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ACTE PRIMER

Uoa família del carrer de Sant Pau

Lloc d'acció. Casa de dispeses de la senyo-
ra Pascuala. Som en el quarto ocupat per en
Sisco, cunyat de la dita Pascuala. Porta al

fons. Foro dreta un llit mig ocult per un pa-
ravant. Taula de menjador al centre de Vesce-
na. Màquina de cosir, al prosceni dreta. Una
porta a la dreta. A esquerra, una finestra,

cjue s'obra al cel obert. Al costat una calai-

xera.
Quan comença V acció, la Senyora Pascuala

llegeix una novel-la a la vora de la finestra

se sent un repicament de castanyoles, que se

suposa prevé d'una ííAcadèmia de canto y
hailen del pis del costat. Son les 8 del ves-

pre. Penjant del sostre, al centre, una bom-
beta d'electricitat il-lumina V escena.)

Pascuala. (De sopte deixa el llibre i escolta

el repicar de castanyoles, després canta se-

guint la mús'ica.) «Arenal de Sevilla, Are-

nal de Sevilla, Arenal de Sevilla, i olé! to-

rre del lloro.» No puc fer-hi més; aques-

tes noies del costat, em tenen cor-presa.

Quin pervenir cfue se'ls espera!

{Apareix Tonini mig vestit de pallasso. Es
una atracció de cine, que viu a la casa; du
iin gat als braços.)

Tonini. Però, senyora Pascuala, qué no po-

dria fer el favor de demanar cfue callesin?

Pascuala. No sé quin mal li fan!

Tonini. A n'a mi, no
;
però fan mal de cap a

les meves bestioles : aquest vespre els hi vui

fer la torre dels xiquets de Valls, i amb
aquest soroll no estan per res, els pobres.

Pascuala. No sigui tant exigent. Mentres les

noies tinguin castanyoles a la mà no faran
cap desgràcia. Pitjor és ' quan els hi dóna
per tenir-hi altres coses.

Toninl Ja, ja: però... 6071 f^f
Pascu.ala. Endemés, és alegre. No hi ha res ' -a-vjl



tant bo al mon com aquest carrer de Sant
Pau. Jo, ho confeso, si em tingués de mu-
d-ar de barri, em moriria. On s'ha \ist una
cosa més preciosa? De la Rai.ibla a la
<(Brecha)), un cafè de «lujo» a cada porta;
barberies plenes de llums; miralls i depen-
dents vestits de primera comunió ; un bar
a cada pas ; a cada escala hi viu una tiple
o una cupletista de fama ; si una te una
necessitat, no ha de sortir al carrer ; a ca-
da principal està d'allò més ben posada una
casa de compra i venda; demani... objectes
de goma, «(churros», tres cines... Si fins te-

nim casa de bany!
ToNiNi. I x^cadèmies de ball.

P.vscuALA. Doncs de què tindrien de ser, de
caballeria?

ToxiNT. No, però si dura la meva contracta al

"Palais Modern» em mudaré de casa de dis-

peses.

Pascuala. Tant bé com ho te ara! Es vesteix
de pallasso, es posa un abric a sobre, i al

carrer. Però, què te de dí res de casa meva?.
ToNiNi. Res, però...

P.\scuALA. Veiam, Tonini, veiam, en quina ca-

sa de dispeses li deixari^i fer lo que fa
aquí? Tenir deu gossos, cinc gats i un mico
amaestrat? i no cobrar-li més que a ral per
bèstia?

Tonini. Es cert, si...

P.rscuALA. Si jo ja me'ls miro com de la famí-
lia a la seva «menagerip)). I tot perquè vostè
és molt simpàtic. No ho dic per' dir-ho, no

;

ens és simpàtic, a. mi i a tots els hostes ; be
és veu prou que ha corregut món, vostè.

Tonini. I ja començo a estar-ne cansat. I

aquesta també, oi, Zoraida? Vés, vés amb els

frormans a repartir-te la fam i les espines.

(Deixa anar el gat fora d'escena.)

Pascuala. Que està cançat de corre món? Si

jo em quedo boca badada cada vespre que
als postres vostè diu : Al ((Circol» de París
vaig fer els salts davant del Rei de Tur-
quia...

Tonini. El Zar!
Pascual.^. Es igual. Aquell que va donar-li tan-

tes medalles!
Tonini. El mateix.
Pascuala. Ja en te de medalles, vostè!

Tonini. Tantes com anys i óssos trencats. Ca-

da ós trencat, m'ha valsfut una medalla.
Pascuala. Tants anys, diu? Si no més en fa

cara de trenta.
Tonini. Trenta, els vaig fer al Cairo: si ja

no puc fer el salt mortal!
Pascu.a.la. Es que deu tenir por de matar-se.



Toxixr. De matar-me, no; però sí de quedar-
me inútil.

Pascuala. Reina Santíssima!
ToNiNi. Vostè no sap lo que és haver estat el

rei de la pista, i quedar-se inútil. Pels ar-
tistes no més ens queda el recurs del carrer ;

demanar cantat.
Pascuala. Sí, sí ; lo mateix que aquell torero
sense cames que's posa a la plaça de toros
demanant caritat; diuen que és el Gue-
rrita...

ToNiNi. Inútil... vell... o veure"m tan sol com
el senyor Sisco...

Pascuala. El traguitos?
ToNiNi. Sí, el seu cunyat.
Pascuala. Quin poca vergonya!
ToNiNi. Vol dir? .To crec que és un desgraciat.
Pascuvla. Desgraciat? Desgraciats son els es-

guerrats, i ell, desgraciadament, encara no
se li ha trencat res.

ToNiNL Però...
Pascuala. Calli, que quan hi penso... No sé
què li deuria trobar la meva germana. Jo
crec que'l va enamorar l'uniforme. Allavors,
era un sargent com una casa. Però després
va venir el «(retiro», i amb el «retiro» el vi-

ci. Primer va ser l'aiguardent; després la

rnistel-la ; després la manzanilla. I quan li va
dar per las cartes! Sort de que fa de pa-

pallona.

ToNiNi. De burinot hauria de fer!

Pascuala. Sort te de la filla.

ToNiNi. La Amàlia. Quina infeliça!

Pascuala. I es clar, ella vinga fer de modista
treballant nit i dia...

ToNiNi. Encara ve a veure-la, el seu xicot?
Pascuala. Fins que jo m'empipi. Es una tova
d'enamorar-se de un betes i fils.

ToNTNi. I el seu hermanito'^
Pascuala. Fa tres dies que dorm.
ToNiNi. Quin home!
Pascuala. Aquest farà carrera. Las té aixi a

les dones del barri.

ToNTNi. Pobre Amàlia ; si no's casa, es per-

drà.
Pascuala. I per què es te de casar? Per a

trobar a un home com el seu pare o com el

seu promès?
ToNiNi. No tots els homes son iguals.

Pascuala. Es cert ; altres son com vostè.

ToNiNi. Què vol dir?
Pascuala. Que altres son massa bons. Es per

això que li va fugir la dona.
ToNTNL No; la dona em va fugir perquè jo

ja no feia el salt mortal.
Pascuala. Què diu ara?



ToNiNi. Lo que sent. Estava boja per mi. Jo
era el rei de la pista. Els meus gats i gos-
sos eren populars en tot el món. Hi havia
que veurem els dies de fira a la porta de la
barraca: «Passin, entrin... endavant, mes-
siers, nens, bisbes i militars!... Veuran al
gran Tonini i a la seva muller! En Tonini
sempre salta; és una pilota; salta sempre
que li pega la seva dona ! Endavant ! tot per
un ral!» Però un dia, crec que va ser per
el reuma, no vaig saltar. Ja hi vàrem ésser.
Vinga a dir : Si no saltes és que tens man-
dra. Que si volia viure a la seva esquena...
Fins que vàrem contratar un camàlic

:

«L'Hércules de Tarragona.» Va fugir amb
ell. Un vespre, jo, vestit de pallasso, vaig
dir-li al públic : ((Respetable públic ; aquest
vespre ningú pegarà al pobre Tonini. L'Hér-
cules se'n ha endut la seva dona a coll-i-bè...

e ignoramos su paradero.)) Tots varen riure!
Era la tragèdia del pallasso!

Entra el Sisco pel fons

Sisco. «Buenas»! 01a, Tonini!
Pascu.\la. Qué ja has plegat?
Sisco. Què vols dir si he plegat?
Pascuala. Sí, home, sí! Es veu que'l quento del

set i mig, al Bar de l'Exprés, no dona prou.
Sisco. Massa que dóna! Mira. {Es tren dos

duros.)
Pascu.ala. Eh? Còm ho has fet? Per ser papa-
llona donen dos duros?

ToNi. Ni la mariposa volante fantàstica y lii-

minosa que teníem, al círcol!

Sisco. Papallona, papallona! Es que jo soc una
papallona que sap nedar sense mullar-se les

ales! He posat al riu, ja t'ho diré.

Pascuala. Sisco, un dia vindràs a casa amb
una gavinetada a la cara.

Sisco. Ja no n'hi han de valents : tots ho son
de boquilla : «que si la miro, que si la pin-
to, que si te la despinto»... Tots son molt
barbis, però a l'arribar el mioment de la ve-
ritat, mut i de cara a la porta, que pot fer-

se foc.

Pascuala. Qué vols sopar?
Sisco. Avui vaig de truenol
Tonini. Una tormenta en perspectiva?
Sisco. Ca! Dues noies de la I>luisa que volen
veure la matinada a càn Timis ; res ; una

. costellada sicalíptica. La Lluisa, que és una
bona dona, vol premiar an aquestes xico-
tes perquè elles soles han fet tota la escua-
dra anglesa. Jo seré de la partida.

Pascuala. No tens vergonya!
Sisco. No diu lo mateix ia Lluisa!
Pascuala. Però, qué no hi penses amb la teva



filla? Qué no tens por de que un mal exem-
ple...

Sisco. Pascuala, an aquest mon lo que es te
de perdre, es perd.

Pa.scuala. Però...
Sisco. I ara que hi penso ; encara no ha vin-
gun l'Amàlia?

Pascual^. Deu vetllar.

Sisco. Vetllar? Ja sé quin ciri crema en aques-
ta mena de vetlla! El dia que la trobi, l'aga-
fo per una orella i...

Pascuala. Què vols dir?
Sisco. Que ja n'estic tip, que'm cau la cara
de vergonya, que tots els amics em prenen
el pel : «Apa, Sisco, que tu sí que tindràs
la vellesa assegurada ! La. teva noia és una
renda... Es veu que treballa fora del barri !n

Si fins la ^.-ni^a em va avisar:—Sisco—em
va dir—consulta a la noia ; si vol anar per
bon camí, f'- r\ endavant, però si vol per-
dre's, que's perdi, que una noia mig perdu-
da és com un pis per llogar, no renda

:

creu-me, fins les noies de casa l'han vista al
cine!—

Pascuala. Oué no es pot divertir la noia?
Sisco. Que's compri un lloro!
Pascuala. Ni vui escoltar-te!
Stsco. A la cnina, a fer feina!
Pascuala. Ah! si vols fer resopó, comnra alno
a la Castellana, que ja estic tipa de que'm
vuidis el rebost cada vespre!

Sisco. Ni aue no nagués!
Pascuala. Sí, de hoquillal Pensa que fa ^m
mes que... dp verannl I que les subsistèn-
cies estan altes, però a tu te les posaré a
vista de pdjarol

Stsco. Doncs calia el bec! i que el dissabte la

noia et dongui ' la setmanada. (En Tovini
està llenint. asaenut, a Valira pnrf de /V.<f-

cena.) Què hi fa tan serio, Tonini? Qué pen-
sa un yisto?

Tonini. No; elsxistos no's tenen de pensar.
•^iisco. Eh?
Tonini. Son els mateixos de semnre!
Stsco. Vol dir?
Tontni. En el món no n'hi han de xistos nous:

tots son vells. Tots els xistos els ha dit un
altre

!

Stsco. Caram!
Tonini. TTti pallasso no és mé<í aue una bola
de xistos, aue va rodant, rodant de ciutat
en ciutat, fins que's desgasta.

'^Tsco. E«tà tràgic, avuü... Vol fer un traofo?

Tonini. No.
Stsco (T>pii t» d^'^ivn nvivolla ntip ^? hn ni rli-

munt do In faula.) I la noia sense arrivar!...

Ta perduda !
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ToNíNi. Vol que li digui una cosa, senvor

Sisco?
Sisco. Veiam. Deu ser una de bona ; un xis-

to nou ; vinga

!

ToNiNi. Doncs li tinc de dir que vostè em fa
fàstic.

Sisco. Te gràcia... te gràcia... si no fos pa-
llasso !

ToNiNi. Es la nostra especialitat, fem gràcia
al dir les veritats ; ahir mateix, aquí al Pa-
lais, on treballo, vaig dir a uiïs del primer
pis:

—

Ojo, que per allà dalt prenen els re-

llotges.—Van riure, i els hi havia dit lladres.
Sisco. Potser era veritat; però ara jo li ju-

ro per la meva honorabilitat...
ToNiNi. Per què te de parlar malament de la
seva filla? Vostè sab que és bona, decent,
que no fa cap mal... Vostè no més te por
d'una cosa.

Sisco. De que's perdi.
ToNiNi. No ; de que's casi.

Sisco. Eh?
ToNiNi. Perquè si es casa, vostè, bona nit i

bona hora! els dissabtes ja deixa de veure
la setmanada.

(Entra la Mercedes, noia de dotze anys ; du
un paquet de roba. Es el tipo de la aprenen-
ta de inodista.)

^Mercedes. Bona nit!

Sisco. (A Tonini.) Ja ho veu com estem a I^ar-

celona : després diuen si un home fa bes-
tieses! les menors entren fins a la alcoba.

Mercedes: Bona nit!

Sisco. Endavant la reina! això es pa de pes-

sic! Vaja, Tonini, què li faria vo.stè an
aquesta?

ToNTNi. .Jo? Miri, me'n vaig amb el mico.
Sisco. Eh?
Tonini. Sí.' pprqii<'' al menos el meu mico tre-

balla, i ja és hora de la feina, {^e'n va.)

Mercedfs. No H en Tonini aquest?
:o. El mateix.

Mercedes. Qwé és simpàtic!
Sisco. Qué t'agraden els pallassos?
Mercedes. Veurà, com que tenen crrAcia!

Sisco. Doncs jo també en soc de pallasso.

Mercedes. Ca!
Sisco. Qué no en faig la cara? Es que no vaig

pintat. Jo em pinto al teatre.

Mercedes. Ja es pot pintar tot lo crue vulgui,

que sempre farà cara de lo que és...

Sisco. I què soc jo? Disras, bufona!
Mercedes. Les mans quietes : faci el favor

!

Sisco. Quin gènit! ^i r>er fer-te així ja t'es-

tarrufes, què faries si volgués fer-te així...

(Yol abrarar-la.)
Mercedes. Fugi! Que'm fa arrugar el paquet.
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Stsco. El paquet rai. Deixa'l anar.
Mercedes. Oh! El tinc d'entregar a una mo-

dista que es diu Amàlia.
Sisco. Ja li donaré jo.

Mercedes. Oh! és un trajo que corre molta pre-

sa. Es per una senyora que's diu Borrell i

te d'anar al Liceu demà. Aquí estan les or-

dres i les mides. Te de vetllar aquest yes-

pre, la pobra Amàlia!
Stsco. Està bé.

Mercedes. Però...

Sisco. Ja me'n encarrego. {Li pren el paquet
i el posa damunt de la màquina.)

Mercedes. Es que...

Sisco. Escolta, menuda; de què fas tu?

Mercedes. Que'm vol fer la cèdula? No'n por-

to encara!
Sisco. Veiam, còm et dius tu?

Mercedes. Jo? Com em criden. Unes vegades,

menor; altres, pocasolta ; altres...

Sisco. Però, de què fas?
Mercedes. Qué no ho veu? Els recados del ta-

ller da la madam. Soc l'aprenenta.

Sisco. I guanves molt?
Mercedes. {Rient.) Ja! ja! Em fa gràcia vostè.

Sisco. Què vols dir?

Mercedes. Que ara per ara, no més guanyo
disgustos.

Sisco. Així no deus tenir res...

Mercedes. Eh?...
Sisco. Que si tu tens un capritxo

;
que si veus a

un escaparata una cosa que t'agrada, tu...

Mercedes. Me la 'tinc de mirar; ara mateix,

venint cap aquí, he vist uns cupidos d'alio

més bonics i unes arrecacles de pedres fal-

ses aue semblaven de debò...

Sisco. I és molt car tot això?

Mercedes. Ja ho crec. Mai de la vida les po-

dré comprar. Ni arrecades, ni cupidos. I

diuen que el cupido dóna sort! Sempre serè

una desgraciada! .

Sisco. Escolta, escolta. No tinguis por. I si un
home et comprés el cupido i les arrecades,

tu, què?...
, . .

Mercedes. Ca! Si valen tant! {Anant-se apar-

tant, perquè ell se li acosta.)

Sisco. Quant?
. ^

Mercedes. El cupido, deu rals, i les arrecades,

set pessetes.

Sisco. Doncs, te ; vui que tinguis sort ;
et dono

dos duros. {Ensenyant -I os.)

Mercedes. No... no... {Fa la desrnenjada, però

els Tjren.)

Sisco. Sí, dona, sí. No"m ve d'ac^í avui.

Mercedes. Qué ha tret la rifa?
^ .

Sisco. (Tu sí que la treuràs la rifa.) Te, i no

diguis res a ningú.
Mercedes. Però, què diré a casa? La mama



— 12 —
no ho voldFà creure que m'han donat aixa
sense fer cap cosa dolenta!

Sisco. Tonta! Dius que t'ho ha donat una se-
nyoreta; una clienta que't protegeix.

Mercedes. No sé, em fa vergonya...
Sisco. Però si no et veu ningú*^ ara!
Mercedes. Doncs, gràcies. Ja se'n recordarà
de doiiar això a l'Amàlia?

Sisco. No passis ànsia.
Mercedes. Doncs, passihobé. (Mig mutis.)
Sisco. Però, a on vas tan depressa?
Mercedes. Es que és tard, i la mamà...
Sisco. Però, abans d'anar-te'n, nas de fer una.

cosa.
Mercedes. Què?
Sisco. IJonar-me les gràcies!
Mercedes. Ja els hi he dat!
Sisco. Es que a un home se li donen le grà-

cies d'altra manera!
Mercedes. Està de broma, vostè.
Sisco. De broma? Amb un home d'anys com

jo, ja no hi ha perill de res... i les ^gràcies
es donen amb un petó...

Mercedes Eh?... {Apartant-se.)
Sisco. Sí; així... així... {Petonejant-la grolle-

rament.)
Mercedes. Deixi'm, deixi'm, que crido... que

crido! {Es senten altra volta les castanyo-
les. Moment de lluita. Pel fons entra Pas-
cuala amb una olla, plates, etc).

Pascuala. Aquí està el sopar... Què és això?
Mehcedes. Deixi'm, deixi'm!... (S'escorra.)

Sisco. Altra vegada, demanes permís per a en-

trar al meu quarto. (A Pascuala.)
Pascuala. Què és això? Encara és aquí aques-

ta menuda?
IMercedes. {Plorant.) Servidora és honrada...
Es aquest' senyor... que... ai, la mare! ai, el

pare!... {Plorant.)
Sisco. No la creguis.

Mercedes. I tingui els dos duros, no els hi vui.

Pascuala. {Prenent els duros.) Quin poca ver-

gonya! Però, què volies tu?
Merce"des. Que jo venia a dur aquesta roba a
l'Amàlia, que te de vetllar aquest vespre, que
és per una senyora del Liceu; ai, la mare!
i aquest senyor volia...

Sisco. Mentida!
Pascuala. Voldràs dir que ella et volia se-

duir... Verge santa! Vma, filla meva, vina ;
i

tu, seductor rifenvo, me la pagaràs. Ho diré

tot a l'Amàlia i que't talli els comestibles.

Sisco. Pascuala!
Pascuala. Mal home!
Mercedes. Ai, la mare! Ai, la mare! {Fan mu-

tis la noia i la Pascuala.)
Sisco. Planxa, planxa; sort que jo me la pas-
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so a tragos la vida. (Beu.) Anem a descar-
regar a casa de la Lluisa:

(Per la lateral apareix en Papitu ; ve en mà-
nigues de camisa)

Pepito. Molt bé, papaitol
Sisco. Tu?
Pepito. Jo mateix. No t'estàs de res.

Sisco. Què vols dir?
Pepito. Que veig que prosperes... i a casa!
Sisco. Mira, noi ; no em vinguis amb qüen-

tos, que diré la veritat, de perquè vas anar
aquella temporada a la torre.

Pepito. Què vol dir?
Sisco. Que no va ser per les eleccions ; tot se
sab

;
que allò de que't van tancar perquè vas

disparar dos tiros a l'urna electoral, es una
teoria i res més que una teoria.

Pepito. Pare...

Sisco. Que vas vendre dos menors a la fran-
cesa del sis.

Pepito. Eh?
Sisco. Sí, home, sí!

Pepito. I què? Tothom fa el que pot, qui no
s'espavila, te pena de la vida. Endemés, qué
és cap deshonra ser comerciant? Cadascú
vèn el que pot

!

Sisco. Està clar. I com que tu no tens esta-

bliment de teles, o de joies, véns el que pas-
sa pel carrer.

Peipto. Què vol dir?
Sisco. Que tu ets d'aquells que dius : les noies
que hi han a Espanya, son dels espanyols.

Pepito. Però jo si faig algo, ho faig d'amagat.
Sisco. Ara t'aixeques?
Pepito. Ara. (Pausa.) I quin dia som avui?
Sisco. Dijous.
Pepito. Dijous? Malehit sia!... (Enfadant-se.)

Sisco. Què fagafa?
Pepito. Que dimecres tenia una cita amb la

Liicerito del Alba.
Sisco. Doncs, de quan ensà estaves al llit?

Pepito. Des de dimarts... això és... dimarts;
dilluns vaig empaímar-la amb la del diu-

menge.
Sisco. Còm et.cuides!
Pepito. Sort de les persones. Jo no faig com

vostè que s'arrecona tot el dia a cnl Ara-
gonès.

Sisco. Ja; tu ets de la aristocràcia. Vas cap
el Lion i VExcelsior.

Pepito. Perquè allà s'hi coneix gent d'upa!

Fins aquells disparos que vaig fer al Saló

Blau de la Rambla, em van valer l'amistat

del Romerito.
Stsco. Quin Romerito?
Pepito. Ningú! Un que sopa cada vespre amb

el auefe de policia: quin home més castís!
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Te una manera de pegar a les dones! Amb
ell he estat aquests dies.

Sisco. I ja has dormit prou? Veiam si cauràs
malalt.

Pepito. Mentres m'esperi la Lucerito rai!
(Pausa.) A on és la pinta? (Cercant-la.)

Sisco. No ho sé. Jo no'm faig la clenxa.
Pepito. Aquesta ximple de l'Amàlia tot ho en-
reda ! Tenir una germana per això ! Com que
sempre està amb el seu betes i fils! Tenir
una noia a casa i deixar-la que s'enredi amb
un dependent! No te caràcter vostè!

Stsco. Lo que tinc és massa paciència, i s'aca-
ba, i no vui ecoltar-te més!

Pepito. Carai, carail
Sisco. I que me'n vaig!
Pepito. Vagi a la feina, vagi.
Sisco. Adíós, Marquès de Comillas... (En Pe-

pito comença a xiular un cuplet. El Sisco

fa miq mutis i torna.) Ah, quan vingui la

noia, li dius que vetlli, que te de fer un tra-

jo per demà per una senyora que vol anar
al Liceu. En aquest paquet estan les mides.
(Fa mutis. En Pepito sequeix xiulant, des-

prés mira el paquet; el desfà.)
Pepito. No passi ànsia! I tot això és seda per
un trajo sol? Vaja, això de la seda està molt
mal repartida! (Torna a fer el paquet.) Sem-
pre en donaran dos duros. (Posa al paquet
damunt de la calaixera.)

(Entra T Amàlia. Bu un paquet a la mà)

Amàlia. 01a!
Pepito. Tu?
Amàlia. Sí, jo. Ja t'has llevat?

Pepito. Mira, noia; jo em llevo a l'hora que"m
ve bé, i prou.

Amàlia. A l'hora i el dia. (Pausa.) I el pare?
(En Pepito ja ha tret la pinta i es fa la clen-

xa davant d'un mirall petit posat assobre

de la taula.)

Pepito. Amb els amics.
Amàlia. Que ja has sopat?
Pepito. Per qui em prens? Que't creus que jo

soc capaç de menjar lo que'm dóna la tia

Pascuala? Quina tia! Jo no menjo ranxo!

AM.ALIA. Es clar; com que treballes tant, no
més pots menjar rostit. Es molt delicat l'he-

reu de casa!
Pepttq. La Bertini! ?vlireu-la! Si no fos per-

què ets una. dona...

Amàlia. Què?
Pepito. I perquè t'estimo... (S'està pentinant.)

Escolta;' qué no tens colls planxats?

Am.\lia. A la calaixera n'hi han dos.

Pepito. Està bé. (Obra un calaix de In rnlai-

xera i treu dos colls.) Això r-stà nlanxat?

Qué't penses que vui fer el ridícul?
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Amàlia. Paga una planxadora, i estaràs més-
ben servit!

Pepito. Si no fos perquè... (Fa mutis cap al seu
quarto xiulant lo mateix de sempre. UAmà-
lia va a la taula. Vol servir-se sopar, però-
ho deixa. Va cap a la màquina de cosir.

Deixa el paquet que ella ha dut. Es disposa
a cosir. Torna a sortir Pepito amh coll i

americana.) Escolta. (Festejant-la.)
Amalja. Què?
Pepito. No t'enfadis; qué no tens tres duros?
Amàlia. Ni un cèntim tjnc.

Pepito. Doncs, què fas tlels diners? Qué li pa-
gues el tabac an ell? (Enfadat.)

Amàlia. Calla; no tinc res.

pEPiTO« Mira que no tenir quinze pessetes

!

Pensa que te les tornaré demà mateix ! Però'
aquest vespre tinc d'anar amb una artista,

i ja se sab, teatre, resopó, lleteta...

Amàlia. Que pagui ella

!

Pepito. Que'm pagui el gasto una. dona?
Amàlia. I jo, que no soc dona? No fóra la pri-

mera vegada!
Pepito. Es que és una noia que vui contrac-

tar per al Sevilla. Ja saps que soc agente
artistico, ara.

Amàlia. No tinc res, no m'amohinis.
Pepito. (Xiula.) Escolta; quina hora tens?
Amàlia. No ho sé. El rellotge de pulsera el tinc

a la capsalera del llit.

Pepito. (Va cap al llit, pren el rellotge.) Le&
nou! (Mira el rellotge, se'l queda: amh els

dits marca tres. Mira el paquet, marca dos.)

Tres i dos, cinc. Ja'n tindré prou! Alantel
Amàlia. (Girant-se.) A on vas amb aquest pa-
quet?

Pepito. Es un trajo per un amic...

Am.^lia. Ara fas obra de misericòrdia?
Pepito. Faig lo que'm dóna la gana!
Amàlia. (Veient que no hi és el rellotge al seu

lloc.) I el rellotge?
Pepito. Espatllat ; no camina.
Amàlia. Deixa'l estar.

Pepito. El duré a cal rellotger ; te de corre ;

apa, buenasl
Amàlia. Lladre!
Pepito. Si ets ximple que't tanquin!
Amàlia. Lladre! (Volent-lo perseguir.)

(Entra la Encarna i topa amh en Lluís.)

Encarna. Que no te ulls a la cara?
Pepito. Lo que tinc és pressa. Apa, reina!

Consoli a la dama de les camèlies, que avui

vol plorar! (Fa mutis.)
Amàlia. No el deixis anar!
Encarna. Si és un ximple. Ja deu haver pres

terra al Paralel-lo.

Amàlia. Quin poca vergonya!
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Encarna. I ara te'n adones? Jo no volia dir-

te res, perquè es el teu germà, però te una
fama! guè t ha fet?

Amàlia. Lo de sempre ; un dia em pren una
cosa, altre dia una altre...

Encarna. Què t'ha pres avui?
Amàlia. El rellotge.
Encarna. Deu voler anar a l'hora I Encara no
has sopat?

AM.ALIA. No,
Encarna. I jo que volia anar al cine!
Amàlia. Tinc feina.
Encarna. Deixa-la estar la feina. Anem al ci-

ne! Anem!...
Amàlia. No.
Encarna. Doncs, sopa!
Amàlia. No tinc gana.
Encarna. Malament! Tot ho fas al revés, tu!
Amàlia. Es que estic disgustada, cansada.
Encarna. Apa a sopar. Fes com jo. Si a l'anar

a casa hi han cops hi renyines, jo sempre
me'n vaig a plorar a la cuina, i em menjo
el sopar de tots. A les penes carn d'olla.

Am.\lia. Sempre de broma tu!
Encarna. Es que tu te les prens massa en se-

rio les novel•les. Per cert que avui et porto
aquesta : ((Amor de réprobo o el corazón de
la hija del verdugo». Apa riu, dona. Si tan
mateix hem de morir tots. El meu lema és

aquest. En tots els negocis de la vida, hi ha
un que's diverteix: l'amo, i un que pateix:
el que treballa. Jo procuro arrivar a ser amo.

Amàlia. Nosaltres mai! Sempre a la feina!

Encarna. Prou treballar, i té. {Es treu un ci-

garret.)
Amàlia. Què?
Encarn.4. Té, dona ; un cigarrillo, com els de

les dones del gran mon.
Am.^lia. Però...

Encarna. Ja que no podem fer la seva vida,

fumem el que elles fumen.
Amàlia. Jo tusiria.

Encarna. Va per mi. (Encén i fuma.) El teu

treballar, és molt honrat, però poc pràctic.

Fixa't amb la mestressa de la nostra casa
de modes. Ja saps com el va montar el seu

taller?
Am.\lta. Fent de modista?
Encarna. Si no sap ni clavar una agulla!

Amàlia. Li devien dur els reis.

Encarna. Els reis? Ja t'ho diré: va entabanar
al íill d'uns senvors del Passeig de Gràcia.

De la broma va sortir-ne un menut, i per-

què callés, la van fer madam i li van posar

una botiga de modes a la Pvambla. El nano,
a l'hospici ; cl pare es va casar amb una
de sa alcúmia, i ella, repapada com una
reina 1
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Amàlia. Va estar de sort!
Encarna. I va ser llesta! El cas és aprofitar

el moment de que un home de calé caigui a
la ratera. Lo demés son cabòries. Es te de
fer l'ull viu...

Am.\lia. Jo, no!
Encarna. Es clar; tu tens xicot formal, i els

altres et fan fàstic.

Am.\lia. Es cert. Quan una va pel carrer la
miren com volent-la despullar. Si et venen
al costat és per dir-te una paraula bruta.
Més d'una vegada he plorat al carrer.

Encarna. Doncs, jo no! Jo els contesto. Que'm
diuen : ((Amb vostè faria malbé una dotzena
de somiers, reina». Jo responc:—Ah! Ho deu
fer amb destral, vostè.— bé : (cJa ho sap la
seva mama que s'afaita?» I si fa cara de
calés, me Tescolto, i si una es te de perdre,
es te de perdre bé. No hi ha res tan perju-
dicial per la salut com enredar-se amb un
suat. A la fi totes hem de fer el mateix camí.

Amàlia. Què vols dir?
Encarna. Quan penso que tu tens vint anys i no
has anat a cap ball de disfresses, que no
saps el que és estar una mica alegra de xam-
pany, que no has sopat mai a fora de casa...

et pegaria.
Amàlia. Però, i el pare?
Encarna. El pare? L•'hermanito'^ El que volen

és la setmanada. Endemés, una sempre tro-

ba una amiga per disculpar-se. VAva, aviat

serà Sant Joan; si tu vols...

Amàlia. Què?
Encarna. Que no saps el què és la nit de Sant
Joan a la muntanya i al costat d'un home!

Amàlia. Nit de Sant Joan!
Enc.\rna. Allò sí que val per cent novel-les!

Es veuen al llunv els focs, se senten músiques,
crits, petons... tot és alegria! Tot parelles

del braç! Ballar! ballar! Oh! Si tota la vida

fos nit de Sant Joan!
Amàlia. Però, a T endemà...
Enc.\rna. No hi pensis en rendemn ! Mira la

L•luisa. La nit de Sant Joan va conèixer a

un jove: varen fer broma, el va pescar... i

ara la tens en cotxe de propietat, criats i

més joies! que quan va pel carrer la seguei-

xen dos urbans perquè no la segrestin.

Amàlia. Es cert! Però recorda't de l'Adela:

també va tenir joies i de tot, però va morir

a l'hospital. Entre totes les seves amigues
d'abans, li varen comprar una corona. {Dp

sobte es sent la camvaneta d'un combregar.)

Amàlia i Encarna. Eh? (S'agenollen i es se-

nyen. Pausa. Para la campaneta i tornen a

aixecar-se, seguint la conversa.)

Encarna. Altra exemple! Aquesta trmbé tin-

drà corona. Es la Nati! La modista del ta-
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ller de la nostra rival... Al passar per casa
seva, m'ho han dit. Aquesta era bona ; tu-
sia... tusia... Tot tiisint va tacar de sang
im vestit de núvia. La seva madavi li va fer
pagar... i també pagarem una corona per
•aquesta!

Amàlia. Quina vida

!

Encarna. Creu-me, anem, anem al cine! A pas-
seig! Tinc raó jo. Perduda... honrada... qui
sap quin és el millor camí! Jo sento enveja
de les cupletistes, les cambreres, les dones
que avui van amb un, demà amb un altre!
Que no tenen pare, mare, res... Que son lliu-

res, que fan la vida!
Am.alia. Qui sab si elles son més desgraciades
que nosaltres!

Encarna. (Se seni altre vegada repicar de
castanyoles.) Mira-les! De l'Acadèmia van
al cafè. Allà les espera ramic, el novio...
qui sap ! A nosaltres sempre ens espera feina T

Amàlia. Jo, no!
Encarna. Es cert! Tu tens un promès formal!
Am.4lia. Es la meva esperança ; viure a casa ;

a casa meva ; sola amb ell

!

Encarna. Qué no ve a veure't?
Amàlia. Cada vespre.
Encarna. I t'estima?
Amàlia. Sí: ell diu que sí, a la seva manera...
Encarna. Mira, mira com ballen! {Les dues
son a la finestra. Se sent el repicar de cas-

tanyoles.)

{Entra en Fernando. No se'n donen compte de
la seva arrivada.)

Fernando. Bona nit! Bona nit, Amàlia!
Amàlia. Tú?
Encarna. Bona nit.

Fernando. Què hi feies a la finestra?

Amàlia. Res.
Fernando. Mirant a les perdudes del costat!

En lloc d'estar a la feina tu...

Amàlia. Es que...

Encarna. Dispensi. He estat jo que... Però
com que nosaltres no podem anar als con-

certs, com vostès, i una dona sempre te cu-

riositat. .

.

Fernando. No, no ; si no la renyo ; si no dic

les! Però no es pas un bon exemple el ball

d'aquestes perdudes!
Encarna. Si, si. Mira, Amàlia, a reveure...

Me'n vaig perquè li diria una de fresca al

teu redemtor; pa^-,siho-bé, senyor serio!

Demà duré cacahuets per a passar l'estona

amb la meva amiga. {Fa mutis. Rient.)

Fernando. Passiho-bé! {Pausa; VAmàlia va a

la màquina de cosir.) Mira, Amàlia, des de

demà procura no parlar gaire amb aquesta
xicota.
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Amàlia. Si és tan bona! .

Fernando. Bona o dolenta! Lo que sigui, pe-
rò no hi parlis més.

Amàlia. Però, per què?
Fernando. Perquè... no hi parhs més; perquè
no és seria.

Amàlia. Però és bona.
Fernando. Però no és seria, i tu i jo no som
com els altres.

Amàlia. Eh?
Fernando. Que no som nuvis per anar al ci-
ne ni per perdre el temps ; ens estimem,
volem casar-nos, viure feliços, honrats...
creume, no parlis més amb aquesta noia.
Es d'aquelles que tenen el cap ple de cabò-
ries. (Pre?i la novel-la que ha dut la En-
carna.) Què és això? Altra novel-la? Segu-
rament se la deu haver deixada aquesta!

Amàlia. Sí!
Fernando. Que no et tinc repetit que no em

llegeixis novel•les?
Amàlia. Es que no sabria dormir sense llegir
una mica.

Fernando. Doncs no'n tens de llegir. La nit
s'ha feta per a dormir. Mira la teva tia;
ha vingut a obrir-me la porta roncant com
una orga. Això és una dona de sa casa.

Amàlia. Sí!
Fernando. (Treu un cigar, cl parteix en dos,

i amb la meitat fa un cigar senser.) Ende-
més, això no pot seguir així.

Amàlia. Eh?
Fernando. Que és precís acabar de una ve-
gada.

Amàlia. Ja t'has cansat de mi?
Fernando. Encara no t'hi tastat, i ja... xim-

ple! V'ji dir que és precís acabar de ser
nuvis, que tenim de casar-nos!

Amàlia. Eh?
Fernando. Sí, casar-nos; demà mateix parla-

ré amb el teu pare!
xA^malia. De veritat? {Contenta, deixant de cu-

sir.)

Fernando. Sí, però fes feina; no vui destor-

bar-te. (Ella segueix cusint.)

Amàlia. Digas, digas
;
qué ja t'han apujat el

sou a la botiga?
Fernando. No. I per què me'l tenen d'apujar?
Amàlia. Com que no més esperaves això per a
parlar amb el pare... saps?...

Fernando. No és això. Però he rumiat molt,

molt, i ad emès, que' Is parrocfuians de la

casa tots m'ho diuen ; si fins el senyor Lla-

nas, el viatjant, m'ho ha repetit sempre que
ha pogut :—Vostè, Fernando, és un ximple.

Està perdent el temps. Un home serio com vos-

tè, no deu perdre la vida fent de depèn-
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dent. Els homes han nascut per a ser
amos.

Amàlia. Ah!
Fernando. —Tenint una xicota com la de vos-

tè,—em diu sempre—que te unes mans que
son una mina, no sé perquè deixa que un
altre exploti lo que es ben ve de vostè i...

Amàlia. Ah! {Volent coinpendre-ho.)
Fernando. Jo, rumiant, rumiant, he arrivat

al fi.

Amàlia. Què?... {Maliciosament.)
Fernando. Que ens casem. Posarem una bo-

tigueta de confecció; al principi, poca co-
sa, però qui sap on podrem arribar...

Amàlia. Però...
Fernando. Què?
Amàlia. Es a dir qiie tu et casaràs amb mi

perquè...
Fernando. Tu mateixa ! tu confeccionaràs

;

en lloc de treballar aqui...

Amàlia. Treballaré a casa teva? {Irònica.)
Fernando. Es clar. Ara de lo que guanyes, en
viu el poca solta del teu pare, el mandra
del teu germà...

Amàlia. I després en viuràs tu.

Fernando. Però jo t'estimo!
Amàlia. I tu, tu, què hi faràs a la botiga?
Fernando. Jo? Vigilar; dur els llibres; un ho-
me sempre és un home

!

Amàlia. I això és tot el que tu em proposes?
Fernando. Sí.

Amàlia. Així, comercialment, sense una paraula
d'estimació, sense demanar-me un petó, vens
a parlar d'això, del negoci del nostre ma-
trimoni?... {Redressant-se.)

Fernando. Ja hi som a les novel-les?
Amàlia. Doncs jo't dic que no'm comvé.
Fernando. Eh?
Amàlia. Que vens a proposar-me un negoci, i

et dic que no'm convé. {S'aixeca, Fernando
també.)

Fernando. Però...

Amàlia. Que hem acabat!
Fernando. Amàlia... Pensa-t'hi bé!

Amàlia. Ja ho tinc pensat. Vesten

!

Fernando. Pensa que és el teu pervenir, que...

Amàlia. Vesten!
Fernando. Pensa que mai més tornaré, que...

Amàlia. Vesten!
Fernando. Romàntica! {Tirant-U la novel-la.]

Té! Menja això! Faràs la fi de totes! Et tin-

dré per una moneda, ximple!
Amàlia. Vesten! Vesten! {Fernando, fent

gests de despreci, se'n va. Amàlia queda
sola. Tota la seva energia Vahandona. Cau
plorant sobre de la màquina.) I era això

lil-lusió de la meva vida! La meva espe-

rança! {Plora.)
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(Pel fons apareix en Sisco. Ve borratxo; canta)

Sisco. Quan jo dic que les dones son uns di-

monis... Vaig, pujo, truco, i la veu de la
Lluisa em aiu:—Ja han guillat!—Allò de
càn Tunis un qüento ! Sort que encara lia

quedat una mica de manzanilla que hi can-
taven els àngels! Qui plora per aquí? Tu?
Ja ets a casa? A Tescala he trobat al teu
xicot; li tinc una ràbia! No m'ha vist. Qué
lli ha hagut ruptura?

Amàlia. Sí. No vui veure'l més!
Sisco. Això va bé! Mira, faré un trago a la
salut ee la ruptura. [Beu.) Qué treballaràs
molt encara?

Amàlia. No.
Sisco. Ho dic perquè tinc son, i si tu fas anar

els peus, amb el rebombori de la màquina,
no puc fer nona.

Amàlia. Me'n vaig al llit.

Sisco. Que descansis, maca! {VAmàlia va
cap al fons. Comença a despullar-se. FA Sis-

co vol llegir el diari.) Diuen que porta un
crim «El Liberal». No puc llegir; sembla
talment com si no sabes de lletra! {Es
gira i veu a la seva filla qiie's despulla.)

Vaia, que aquells que diuen que no tmc sa-

lero per a fer res, és que no han vist això!

Amàlia. Calli! (Amb repugnància.)
Sisco. Què tinc de callar! Si quan et miro em
sembla que no soc el teu pare. Vès qui ho
diria que ets filla meva! I pensar que això

te d'ésser d'un pocasolta que't robi el cor...

de vegades un te cada pensament...
Amàlia. 'Calli, pare, i bona nit! (Apaga la llum

elèctrica.)

Sisco. Ei, bona nit, bona nit! Què vols dir

bona nit? Un pare sempre és un pare!
Amàlia. Què?
Sisco. Que tu oblides el que la teva santa
mare va ensenvar-te.

Amàlia. Eh?
Sisco. Les noies, abans de ficar-se al llit, han
de fer un petonet al seu papa.

Amàlia. Deixi's estar de qüentos, i vagi al llit.

Stsco. Qué vents tu o vinc jo? {VAmàlia es

tira una bata a sobre i va cap al costat d'en

Sisco. Li fa un petó al front.)

Amàlia. Tingui. (Fredament.)
Sisco. Què és això? Això és un petó de filla?

Sembla que't faci fàstic. No el deus peto-

nejar així an ell.

Amàlia. Pare, deixi'm!...

Sisco. No. .Jo vui que em facis un petó com
a n'ell! (U agafa lascivament.)

Amàlia. Deixi'm!
Sisco. Un petó... així, perquè ets meva, i vaig

fer-te jo... Un petó així, a la boca...



Amàlia. Pare!... No... em fa fàstic!
Sisco. Fes-me'l tu el petó.
Amàlia. Deixi'm; que crido!
Sisco. Calla... un petó!
A^L\LIA. Auxili! Auxili!

(Entra en Tonini)

ToNiNi. Què és això?
Am.'VLia. Salvi'm, Tonini! Salvi'm!
Sisco. Pallasso, és meva! (Deixant-la anar.)
Amàlia. Es un mal home ! No és el meu pare

!

Es un criminal!
Sisco. Es la meva filla! (Amb crits de boge-

ria alcohòlica.) La mataré... la mataré!
Aïnl^lia. (A7nb en Tonini.) Anem allà on sia!

Al carrer! On no em vulgui ningú, on no
m'estimi ningú!

Tonini. La pobre! Ara comença! Ara, si es
perd, diran que és una mala dona! (VAmà-
lia plora. En Sisco segueix amb els seus
crits.)

TELO
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ACTE SEGON

Nit de Saat Joan a iMontjuich

(Merendero uNuevo Montjuich^y Al fons, vis-
ta de Barcelona. D'esquena a dreta, tanca
Vescena un rompiment de muntanya practi-
cable. Primer terme, esquerra, entrada al me-
rendero. Primer terme, dreta dues portes de
glorietes-reservats. Taules de fusta. Bancs
del mateix. Alguna figuera. Es a Vhora de la
matinada. Encara llueixen alguns fanals ve-
necians d'aficionat. Al començar Vacció, hi ha
una mica de ball propi de la festa de Sant
Joan. Al fons, El Cartagenero toca Vacordeó.
ToNiNi balla amb TExcarna. En Carlitos amb
la Mercedes. La Marfilena i La Mana ballen
fent parella La Sibèria és al fons, veient Bar-
celona. La Serenitat, en primer terme, rumia,
el mateix que El Pensador, escriptor pesimis-
ta, que no vol ballar més que amb en Zara-
trusta.

L'A.MBRòs, amo del merendero, va i ve d'un
rostat a Valtre. No cal dir que regna en el
local una franca anarquia. Al darrera de la
taula del Pensador un pendó que diu: {Colla
Submarino Ball. Gran cafè de camareras, be-
llas, honestas y alegres)\

Veus. Volta-la! Pmiteje-la!
Ambros. {Al Pensador.) Que no balla, vostè

—

Pensador. Qué es creu que soc una baldufa?
Ambros. Perdoni ; em pensava que era el

mestre de ball de la casa.
Pensador. Mestre de ball! Te els ulls al cla-

tell.

Ambros. Com que te el pendó al darrera...
Pensador. Al darrera? A tot arreu en veig de
pendons, jo.

Ambros. Ah, ja! Vostè és d'aquells que ru-
mien. Ja és estrany que no m'hagi dema-
nat una absenta.

Pensador. Dugui-la, o sinó perquè xarrava
tant.
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ïoxiNi. (A VEncarna.) Ai^reti, que guanyarem
premi! Manoi, que m'iii trobo bé!

Encarna. Es deu pensar que balla amb un
dels seus gossos! Jo no mossego!

ToNiNi. Apa, faci nyam !

Enxarna. Fulero?
ÏONiNi. No més una miqueta miqueta.
Serenitat. Serenitat, els joves.
Carlitos. (A la Mercedes.) Vaja, sigui franca,
què s'estima més, un tango o un fox-trot?

Mercedes. Jo, un pis a VEnsanche.
Sideria. {Deixa la contemplació de Barcelona

i va al costat de la Serenitat.) Fem un tom,
nosaltres ?

Serenitat. Serenitat! Pa amb pa, no fa bon
mosso.

Sideria. Què vols dir?
Serenitat. Que els castellans diuen : ((Entre
santa y santó, pared de cal y canto».

Sideria. No t'entenc, filla.

Serenitat. Que entre dos cambreres que ba-
llin, s'hi te de posar un embà de pedra pi-

cada.
Sideria. Això deuria ser al cafè que eras
abans

Serenitat. Sí, descuida, quin rumbo! Aquest
Submarí em sembla que du poca bencina
al estòmoc.

Pensador. Ara riurem. Ja volen barallar-se!
ToNiNi. Pau, pau, i sempre pau!
Cartagenero. i prou música, per ara! {Aplau-
dÀment. Prou música.)

Veus. Ve per l'orquesta!
aJakfilena. Ara que anava tant bé!
M.\NA. Ai, sí!

Serenitat. Què pendrem, ara?
Pensador. Asiento.
Serenitat. Es clar, com que vostè ja rossega.
Ambros. Si volen algo...

ToNiNi. Que segui tothom. Jo tinc ordre de
l'amo de demanar tres porrons: un de mis-
tel-la per les romàntiques ; un de sec per les

enyoradices i un de la dolça per a un ser-

vidor.
Pensador. Quins toms donarà el Submarí!
Ambros. \oy\ (Mutis.)
Pensador. Apa, bebeu, neurastèniques.
ToNiNi. Però., calli; ja està bé que sigui pe-

simista, però no tant.

Pensador. Ja callo! Si vostè és el meu pare!
Ja ho veu ; la literatura te de viure de la

protecció d'un pallasso.
Tonini. No par-li d'això.

Pensador. I per què no? Sort de vostè que
m'ha deixat aquests pantalons de pista, que
sinó, em veig condemnat a cadena perpè-
tua del llit de la casa de dispeses.
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Ambros. La privansa! {Aijareix amb els tres

porrons.)
Tots. Bravol
Cartagenero. Jo vui cazalla. {Formen grups.

Tonini va a la taula del Pensador amb VEn-
carna. Les altres van a la taula de la Se-
renitat. La Mana i la Marfüena van cap
al fons.)

Mercedes. (A Carií tos.) No és pas sabater
el seu papà?

Carlitos. Ai, no! Es el metge cle Llofriu.
Mercedes. Doncs no ho sembla.
Carlitos. Per què?
Mercedes. Perquè m'ha desfet les sabates a

trepjtjades. {Totes riuen.)
Serenitat. I sembla que no pessa!
Mercedes. Deu du plom a les butxaques.
Carlitos. Plom? Tres duros.
Serenitat. I dels de la mà al darrera.
^tderia. Ai, jo en "faig col•lecció! Es lo que
em recomana el metge.

Serenitat. Serenitat! Que te de pagar la pa-
trona !

Pensador. Ja s'ha divertit prou, Tonini?
ToNiNL Pst! I vostè?
Pensador. Jo? He estat pensant en una cosa
que va dir en Sèneca.

Encarna. I què va dir aquest senyor Sèneca?
Pensador. No me'n recordo. Per això hi pen-

sava.
Ambros. No volen pas res més?
Pensador. Ara per ara, movimiento i res més
que movimiento. Deixa-les estar a les noies;
volen distreure's.

Totes. Ei!
Pensador. Les pobres van entrar ahir a les

tres de la tarda al «Submarino», i han es-

tat fins ara donant voltes a la manivela i

cuidant de la calefacció. Però l'encarregat
els ha promès una coca, i ja son totes aquí
dalt.

Encarna. Calli, muecasl Que perquè te cara
d'aquells que fan vigília, es creu que els

altres ^^o menjem.
Serenitat. Que hem pujat aquí dalt per una
coca? Pitjor ell que ha pujat per trobar a
son pare que mai l'ha vist.

Mana. Si és una paparra de l'amo!
Stderia. Tot perquè escriu els cartells dels mi-

ralls del eSubmarino», i no més li donen
un sanvich.

Tonini. {Al Pensador.) No'n faci cas.

Pensador. Si m'agrada que m'insultin! «Em
diuen lleiíí. doncs existeixo», deia un filo-

sop. Lo dolent fóra que em fes l'amor una
d'aquestes bestioles!

Mana. El rós!
serenitat. Qué calli! Un home que du aquests



— 26 —
pantalons pel carrer, no mereix ni el sa-
ludo.

Pensador. Que no t'agraden, preciositat?
Serenitat. Amb deliri! Me'n faré una alfom-
bra.

Pensador. Doncs, mira, noia; soc molt obe-
dient. I no vui que pateixis. Te, ara ma-
teix me'ls trec. (El Pensador comença a
treure's els pantalons. Xibarri. Tonini li

atura Vacció.)
Mana. Sicalíptic!
Encarna. Què fa, ara?
Sideria. Espera, que'ns ensenyarà les formes!
Serenitat. Si no se'ls treurà. Si aquests es-

criptors no duen mai calçotets.
Tonini. Faci el favor, faci el favor ; no veu
que hi han menors?

Pensador. Menors de trentacinc anys amb un
sigle de gramàtica parda.

Tonini. Tingui un porro i calmi's.
Serenitat. Està xiflat! Bebem esperant la

coca.
Mercedes. A mi em faria por un home així.

Pensador. {Després de heure.) Plourà.
Encarna. Què diu, ara?
Pensador. Que plourà ; aquest licor m'ha fet

una mena de pessigolles a la gola... i la meva
gola és un barómetro. Plourà.

Tonini. Faci un altre trago, i farà sol. {Pen-
sador torna a veure.)

Pensador. Valls! Ja m'hi begut mig poble!
Tonini. (A VEncarna.) I què, estàs contenta

de ser cambrera?
Encarna. Ja ho crec!
Tonini. Ja fa temps?
Encarna. Sis mesos. Com l'Am.lia. I que'ns
ha semblat sis dies. Això és la vida! Ni
pare, ni mare, ni taller. Beguda i ous amb
Jerez a tot drap. Xacolata a la matinada,
i fixi's quin vestit; vint duros!

Tonini. Quina carrera!
Pensador. Potser cjue jo em faci caniarero
hermoso y honrado, com diu el ròtul.

Tonini. Però és d'un amic?
Encarna. Ca! La llàvia! Les propines! Si tinc

una capsa de pastilles Andreu que ja està

plena de bitllets de cinc.

Pensador. Ja pots tenir tos, ja, amb aquestes
pastilles

!

Serenitat. Però, qué ve o no ve aauesta coca?
No arriba mai ; sembla la República

!

Pensador. La coca espereu? «Ilusas»! L'encar-
regat, «El Cicatriz», ja la deu haver pahit
a les tavernes del camí.

Serenitat. Això faltava.
Mercedes. Ens declararíem en vaga

!

Marfilena. Quin desdorol



ToNiNi. Ja arribarà tot. Quina gana que corre
aquest vespre, entre les teves amigues!

Encarna. Si íins n'hi ha una que li diuen «EI
Estómago Artificial».

Pensador. Ja. Es aquella que menja trenta
sandvichos, quinze gasseoses, dues dotzenes
d'ous i un pernil serrano cada dia. I no és
això el pitjor. El pitjor és que ho paheix!

Tonini. i l'Amàlia? Còm és que no ha pujat
amb nosaltres?

Encarna. Perquè és una toba. Sort va tenir
de vostè que la va salvar, i de mi que la
vaig animar per a fer-nos cambreres. Però
no vol escoltar res; ja és a la ratera!

Tonini. Agafada?
Encarna. Pitjor! Enamorada!
Tonini. Enamorada? Doncs jo al cafè no he

vist res. Però de qui?
Pensador. De qui vol que sigui? D'un soldat
de quota o d'un tanguista.

Encarna. Calli! D'un estudiant que no te els
dos rals per a l^ consumació

!

Pensador. Contigo pan y ceboUa. Ja.
Encarna. Mai entendrà la vida, aquesta. I

això que jo li presento proporcions... Des-
prés del que li va pasar, ja hauria d'estar
desenganyada del romanticisme ; doncs ella
no ; dali 'que dali amb les novel-les. Si tota
ella ja ho és una novela... cortal

Pensador. I sap llegir? Si que deu servir bé
el cafè aquesta cambrera.

Encarna. Calli, ironista! Si és una infeliça!
Pensador. Infeliça? Totes ho son, fins que

arriba el moment de que a un li buiden la
butxaca.

Encarna. Qué li han buidat moltes vegades a
vostè ?

Pensador. A mi cap cambrera mha buidat
res, ara per ara.

SiDERiA. Mercedes [ Mira, encara cremen focs
a Barcelona.

SERENITAT. Aqucst auv sí que nhi ha hagut
de macos. Al davant de casa hi viu la To-
losina, aquella estrella c[ue es va casar fa
un mes, i el seu marit ha llençat tots els

mobles al foc. Fins un mirall i tres perru-
ques!

Pensador. Ves quin poble ; no pot fer res de
bo! Ja que no pot cremar acaparadors, cre-

ma conductores de mobles vells.

Encarna. Doncs què tindria de cremar? La
Rambla?

Pensador. Per mi, que s'encengués ara ma-
teix.

Tonini. Paco, vostè sempre exagera.
Pensador. Així demà tindria quaranta mil

ocells rostits a la llauna
;
quina glòria

!

Mercedes. Ja arriba! {Que mira cap al foris.)
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TUTES. Què?
Pensador. El barco de Palma plè de enciama-

des.
Mercedes. La coca!
Cartagenero. Doncs som-hi! {Toquen la mar-
xa reial amb Vacordeó.)

ToNiNi. Visca la coca!
Pensador. Visca el Cicatriz i el seu Submarino!

{Apareix El Cicatriz per la dreta; porta una
coca monumental. Totes ran cap a ell)

Cicatriz. Gràcies, castisses! Això és portar
un burro a coll-i-bè. I que no hi manca res.

Pensador. Això no és una coca, això és un
monument per la glòria del set i mig.

Cicatriz. Però tot és coca. No hi ha trampa
ni cartró.

Serenitat. Ja era hora!
Veus. Sí, ja era hora!
Cicatriz. Pas per ara! La coca vol grimè-

gia.

Serenitat. Ara, ara mateix.
Cicatriz. Eh ! Deixem la coca al seu lloc. Qui-
na mania de ficar el dit a tot arreu. {Per
la Mercedes.) Vostè, Tonini, que és home de
paraules i te costum de parlar en públic,
digui allò, veiam si les calma.

Tonini. Som-hi.
Cicatriz. Que par-li en Tonini.
Tonini. Dignes tripulants del «Submarino Ball»
Ordre

!

Serenitat. Volem coca!
Cicatriz. No encara.
Cartagenero. I jo cazalla!
Crc^TRiz. Va per elí!

Pensador. I per mi!
Ambros. Voyl {Serveix cazalla al Cartagene-

ro i al Pensador.)

Veus. Que calli!

Tonini. El moment de la coca encara no ha
arribat. Encara està calenta, i les coses ca-

lentes fan mal a la dentadura, encara que
siguin de pa de peçic. Endemés, una coca
per menjar és unrt esperança. Mireuse-la.
Es toba, ensucrada i bona com la vida. La
llengua se me'n hi va. Però la coca vol una
hora especial : la matinada. Ara es el mo-
ment de la sindria. Anem a l'hort del Va-
lencià i cada una tindrà un tall vermell,

fresc i regalat. Anem-hi tots que la síndria

ens espera

!

Tots. Bravol Bravol
Pensador. Escolti, Tonini. I no podria fer com
Mahoma?

Tonini. Què va fer Mahoma?
Pensador. Que en lloc de cercar a la síndria,

vingués la síndria a cercar-nos aquí.
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ToxLM. Apa. Agafi ei peiidó, i pel camí fa-
rem iin coro.

Cartagenero. Però serà sense orquestra
;

jo
passo.

Serenitat. I què cantarem? ((Baixant de la
font del gat»...?

ToNiM. Ca! Allò de «L'airet, l'airet, l'airet...»
Sic.\TRiz. Som-lii

!

Pensador. Però no deixem els porrons, que
son mitja vida.

Serenitat. Serenitat amb la coca, que ja tor-
nem (A rAinbrós.)

A\ffiROS. No passin ànsia : a casa és un 7^//-

cario.

ToNiNi. A la una, a les dues i a les tres!
(Tots comencen a ca\ntar. Tonini dirigeix.
El Pensador du el pendó. Les cambreres i

demés al darrera. Fan una evolució. Van
cap a la dreta i després es veu com pujen
pel practicable fins que desapareixen per
r esquerra. La cançó es perd al lluny. A//<-

bròs va i vé ; el Cartagenero, al fons^ acom-
panya al chor, dismijiuint la sonoritat del

seu instrument.)
Ambros. Ja son de la broma, ja.

Ç.ARTAGENERO. Un dia és un dia. Per mi rai,

que sempre és el mateix. Jo puc dir com
aquell, a Tanar-se'n al llit:

(iCon acordeón me acuesto,
con acordeón me levanto,
con la Virgen Maria
y el Espiritu SantOiK

De vegades em penso que és un fill meu, i

fins li faig petons. Perquè si no és Sant
Joan, ts Sant Pere : perquè si no és boda,
és bateig ; soc el testimoni de totes les

juergas sordes de Catalunya.
Ambros. Avui va amb aquests del «Submari-

nò». Escolti
;
quina mena de gent és aques-

ta? Com que fan gasto i no parlen de pa-

gar, sap?...
Caïít\genero. Bona, de confiança. L'encarre-

gat ha estat a la presó, però en celda de
preferència : gent de llei. Això del <(Subma-
rino» els hi donarà calers.

Ambros. I què és això?
C.\RT.AGENERO. Uu uou cafè de cambreres d'allò

més bonic. Sembla fet exprés per festes ma-
jors. Figura el fons del mar : hi han mus-
clos, petxines, llubarros, lluços... de tot...

Ambros. Hi anirem.
Cartagenero. Quan passi la factura.

Ambros. Eh?
Cartagenero. Res. {Toca i canta.)

((Y en haciéndole yo una sena, pst, pst

!

Ha de salir al baícón. Pst, pst!»

(Para de tocar en sec i diu:) I una de ca-

zalla

!
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Ambros. Que li farà mal!
Carïagenero. Fins que vinguin els altres, ca-

zalla que te crio. {Beu cazalla; se sent una
hocina de bicicleta. Entra el dependent.)

Dependent. Senyor Ambròs.
A.MBRos. Hola, pasteleria ambulant!
Dependent. L'amo diu que si vol més coques,
que encara en queden d'ensucrades, sense
ensucrar, amb ous, sense ous, amb fruita,
sense fruita...

Ambros. N'ha fet masses aquest any!
Dependent. Ai, no. Això de la coca "'tot és co-
mençar. Endemés les guardem a la frigorí-
fica per Taltre verbena.

Ambros. Què diu ara!
Dependent. No és cap desori. Ho fan tots els
establiments.

Ambros. Per cert que les d'aquest dematí eren
dures. No eren pas de l'any passat?

Dependent. Bromista ! Vaja ; li apuntaré una
de cada. Miri, les de fruites li duran sort.
Soc aquí desseguida.

Ambros. Apa, automòbil!
Dependent. Bicicleta. Si sàpigues el gust que

hi trobo ara, al baixar. En un ai! soc a
la Rambla. (Mutis.)

Cartag. «Y en haciéndole yo una sena, etc».

(Entren Papitu i Milagros)

Papitu. Passa, passa. I prous llàgrimes, prous
llàgrimes, que ja n'estic tip de suspiritosl

Ambros. Caram ; vostè, Papitu ; segui, segui.
l\4PiTU. Ja ho veus quina importància. Fin.s
aquí dalt em coneixen.

Ambros. Què serà?
Papitu. Dos valencianes.
MíLAGROS. Jo no vui res.

Papitu. Dos valencianes per a mi tot sol.

MiLAGüos. Jo no tinc gana.
Papitu. Porta-li un sidral. Lo que tens és his-

tèria i res més que histèria. T'assembles a
la meva hermanita.

Milagros. Què vol dir histèria?
Papitu. No ho sé

;
però tens histèria, fins a

les sabates, que quan balles un tango sem-
bla que plorin.

Milagros. Aquell parròquia no m'ha fet res.

Papitu. A mi sí cfue no m'ha fet res. Que't
creus que soc un pastili? Quina nochecita
de Sant Joan!

Milagros. Es que tu no dispenses res!

Papitu. Lo que jo no dispenso és lo que fas
als reservats.

Mil\gros. No faig res que no mani l'amo.
Papitu. I jo a la platea esperant que vinguin.
Milagros. Endemés, una te de alternar.
Papitu. Alternar les teves pantorrilles amb
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les cames del parròquia, per darrera de la
barana. Qué't creus que soc de suro, jo?

MiLAGROS. Ho seré jo de suro.
Papitu. No, tu ets de pedra rnarbre.
MiLAGROS. Vaja, prou. I el pistó que t'has do-
nat í'ent companyia a una dona bervenera,
castiga, què?

Papitu. No, si tindré que besar-te els peus en-
cara. Tu et penses que perquè't prens la
molèstia de pagar el pis i no cridar gaire
quan faig paperetes de les teves arrecades,
ja tens dret a tot; i això no!

MiLAGROS. D'algun modo tens de pagar.
Papitu. De pegar, vols dir.

Ambros. Allò de la valenciana serà al reser-
vat del darrera.

Papitu. Barbil
Ambros. Es que allà s'està més acomodo.
Papitu. Entendido. I ara, porti vermuts.
MiLAGROS. Jo no"n vui.

Papitu. He dit vermuts!
Ambros. Està bé. (Mutis.)
Papitu. I t'adverteixo que al Papitu de la

Brecha l'esperen deu pisos millors que el

teu i amb gramòfon.
Carta. «Y en haciéndole una sefia. Pst, pst!»

(VAmbros serveix els vermuts; per la mun-
tanya apareixen en Tonini i el Pensador

;

aquest ve protestant.)

Pensador. Vaja, això és una rifada! Menjar
síndria sota un llum d'acetilè...

ToNiNi. Vingui.
Pens.\dor. No hi torno. Millor sestà amb la

coca.
ToNiNi. Però no sigui així. Miri que és gran
Barcelona. La gran urbe. i

Pensador. Còm diu?
ToNiNi. La gran urbe. -yí

Pensador. La gran ubre, deu voler dir; tots

som a esmonyir alguna cosa. [Ja son. a es-

cena. Tornen^a la taula d'abans.)

ToNiNi. La nit de l'amor. (Això ho diu per

Papitu i la seva amiga.)
Pensador. Amor? A mi em sembla la nit d'al-

tra cosa. Quines ganes de posar motius als

fets.

ToNiNi. Qué tampoc hi creu amb l'amor,

vostè?
Pensador. No enl faci riure.

ToNiNi. Veiam; per què es casen un home i

una dona?
Pensador. Vostè dirà.

Ton INT. Percruè s'estimen.

Pensador. Sí; perquè s'estimen més dormir
plegats que sols i els hi resulta més aco-

modo.
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Ambros. (Sense reconrixels.) No volen pas
coca?

Pensador. Oxigen volem,
Ambros. Oxigen? No'n tenim. Ningú me'n ha-

via demanat encara. Es el primer que ho
demana.

Pensador. Sigui optimista, vostè. Ja ni oxi-
gen cfueda a Montjuich, tot se l'han gastat
amb les obres de l'Exposició.

A:\iBROS. Pro qué no volen res?
ToNiNL Som de la colla del «Submarino».
Ambros. Ai, dispensin! Si vostè era Vahande^
radol (Es retira i torna.) Escolti; qué sap
quants seran entre tots? Ho dic perquè si
volen un pollastre... sap?

Pensador. .Ja ho ha vist vostè : una carreta-
da de cambreres, sense contar les tres mu-
les que tiraran del carro!

Ambros. Es de la broma, vostè! (Es retira.
En Papitu, que ha escoltat lo de les mu-
les, s'acosta al Pensador.)

I^APiTu. Escolti, cuadritos ; això de les mules
no ho deu haver dit per la meva germa-
neta.

MiLAGROs. Papitu, ai, no't comprometis.
Pensador. Papitu és diu?
ToNiNT. Però, Papitu, no en faci cas!
Papitu. Amb vostè no hi va res. Es que hi

sentit a dir que vostè era el ahanderado del
«Submarino», i com que la meva germane-
ta ha tingut la desfachatez de fer-se cam-
brera d'un local tan infecte i sumergit, en-
cara que ella no s'ho mereixi, sempre és
de sang meva, i la sang se'm puja a la ca-
ra si li fan mofa

!

MiLAGROS. Papitu, Papitu!
Papitu. Calla! A lo que dic, que: o vostè re-

tira les mules o jo començo a dir paraules
a la seva familia que la deixo com per ser
tancada a una gàbia del parque.

Pensador. Parla be per l'edat que te.

Papitu. Encara mofes? (Fica mà al darrera.)
MiLAGROS. [S'aixeca i atura V acció.) Papitu,
que no tinguem un derramel

Tonini. Pensi que...

Papitu. Es que no'm faig pregar i...

MiLAGROS. Qué no veus que és un suat?
Tonini. Perdoni'l. El senyor és un escriptor
que fà broma i res més.

Papitu. Doncs que escrigui auques, i abans de
parlar que es faci un nus a la llengua i ho
faci amb honra, que cadascú te la seva.

Ambros. {Apareix amb una paella.) La valen-
ciana, i que ha anat al vapor!

P.vPTTT. Ja és hora; si arriva un minut més
tard, ens la te de servir amb menuts de ga-
llina! Ex!... {Gest despreciatiu pel Pensa-
dor.) Anem, reina. Pas als amos de la
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«Brecha»! (De bracet, violi «c/iw/Oò)), fan
niuíiíi ptl )oro esquerra. Al passar, l\^tn-
bròs els saluda carinyosament i va darre-
ra d'ells amb la paella. El Cartayenero els
seyueix tocant la seva cançó.)

Pensador. Quina llàstima!
ToNiNi. Què?
Pensador. Que no hagin hagut gavinetades.
ToNiNi. Per què?
Pensador. Perquè les gavinetades em fan
molta gràcia, sobre tot si les hagués rebut
vostè.

ToNiNi. Home!
Pensador. No és pas un Sant Lluis Gonza-
ga aquest matarife'l

ToNiNi. Pasta de sopa!
Pensador. Italiana? i, ja n'ha foradat molts?
ToNiNi. Quan menja cargols.
Pensador. De boquilla! (A VAmbròs que en-

tra per on ha sortit i va cap al ^cmerende-
ron.) Escolti: per veure, serveixi'ls oxigen
amb til-la, als dos tórtolos. (Ambròs fa mu-
tis.)

ToNiNi. Es un desgraciat.
Pensador. Ja. També es lombrosià, vostè?
Qué vol dir que li ve d'herència?

^ONiNi. Qui sap! Aquest és germà de l'Amà-
lia!

Pensador. Ah! Aquella que vostè va salvar?
ToNiNi. La mateixa.
Pensador. I què s'ha fet d'aquella noia? A

n' aquestes hores ja deu veure a totes les

fonts.

ToNiNi. No! Es com una flor entre espines!
Cregui-ho. Ha nascut per dona honrada!

Pensador. Hi ho és?
TONINI. Sí.

Pensador. De què fa, ara?
ToNiNi. De cambrera.
Pensador. I és honrada? Aquesta noia és una
Juana de Arco!

Tonini. Cregui-ho! Aquell vespre, còm plora-

va, la pobre! Volia matar-se, fugir, anar
Uunv! Jo la vaig decidir a no fer res! Que
seguís fent de modista, treballant. Però tot

va ser inútil. Al taller la van despatxar

;

era un mal exemple. En lloc la volien. La
seva aventura la coneixien arreu. ((Es aque-
lla que ha volgut deshonrar cl seu pare.»

El crim no era d'ella, però ella en tenia la

culpa. ((No ha fet res», deia jo ; és una ver-

ge, és bona, vol ser honrada. La culpa la

te aquell que va posar l'ampolla del vi a

la mà del pare ; aquell que viu de que ho-

mes com el seu pare visquin a la taverna
fent de pantalla de joc. Pró la gent honra-
da no volia saber res.—No li passarà això

a la meva filla—va dir-me un botiguer.—
3
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Què fer? A ella la cara li queia de vergonva.
Al principi jo la vaig ajudar, i encara ai-
xò era motiu de més escarni. ((La verge i

el pallasso», ens deia la gent. I és que
aquest és un poble que no més creu en les
verges antigues dels altars ; no n'hi han
de carn i óssos! Jo l'ajudava. AUavors tre-
ballava al Palais. Després el públic ja em
coneixia massa. Pels pobles no hi podia
anar a fer la comèdia. Em llençaven pedres
als animals de la troupe. Varen venir els
sofriments, les necessitats... Fins em vaig
vendre els animals a un extranger...

Pensador. I ella?...

ToNiNi. Ella? No hi vui pensar! Tot-hom som-
reia, i no'ns volien auxiliar, perquè deien...
deien, que era la meva querida... i era jo,

jo qui la vaig salvar del seu pare! {Un si-

lenci. Canibi de tò.)

Pensador. I després vostè vol que jo no sigui
pesimista? Que cregui que la vida és una
cosa dolça com una coca? Ja ho és una
coca, la vida : una coca de vereno, de bru-
tícia i llàgrimes!

ToNiNi. Ella, aconsellada per l'Encarna, va
fer-se ca-mbrera de cafè. I cóm pateix, la
pobre, entremig dels homes que per deu
cèntims de propina volen tenir dret a un pe-
tó, a sa carn verge! Pobre Amàlia! Qui
sap la fi que farà f

Pensador. La de totes. La vida no és com
una decoració de teatre, que es pot mudar,
fis així; ella va néixer per perduda... i ho
serà. Ho volem tots. Ho vol la vida!

ToNiNi. Bebem, Pensador.
Pensador. Això és; bebem. Que jo quan
m'enmono és quan començo a veure-ho tot

de color de rosa. Vinga el Valls, que fa so-

miar lo mateix a un poeta que a un carre-

ter!

ToNiNi. Vinga! {Tots dos beuen en porró.)

{Dintre se sent la ven del Cartagenero que
canta amb Vacordeó la seva canró. Pel rom-
piment de muntanya baixen en Ferran i

Voncle Freixas.)

Ferran. Anem cap a casa.
FREIX.4S. Ah, no! Arribar d'Amèrica el dia de

Sant Joan, i ficar-me al llit? Ca!
Ferran. Ja n'estic tip de muntanya.
Freixas. Mira; un merendero que deuen fer

barrila; som-hi! {Fa mutis per la dreta del

rornpiment i torna a sortir per la dreta da-

vant del dit rompiment.) Això és la pàtria!

Allà a la Amèrica tot son camames. Va bé
per fer quartos, i res més

;
però aquesta

alegria!...
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Ferran. Vostè rai.

Freixas. Vès qui miiayia de dir que't tenia
de trobar fet un valíe de làgrimas. Jo que
volia que tu m'ensenyessis els llocs de ve-
gocijo. No m'agrada que'm prenguin per un
mnericano. Ja veig que tindré d'anar tot
sol.

Ferran. No puc fer-hi més.
Freixas. I tot això per una dona! Ja ho veus

el que son les coses. A tu, una dona et fa
malbé el porvenir. Jo, arribo a Amèrica sen-
se un ral, enamoro a la filla de l'amo, i ja
tens que hi fet carrera!

Ferran. La perduda ! No em va estimar, per
no treballar!

Freixas. I va fer bé
;
qué't creus que'l cavall

que tira del teu cotxe t'estima? Ca!
Ferran. No sé res, jo. El que'm fa més ràbia

és pensar que jo la vaig respectar com un
tonto, i ara...

Freixas. Bona nit i bona hora!
Ferran. Què sé jo! Si jo ni la estimava: és
a dir, no ho sabia. Va ser ella la que'm va
despreciar. Jo creia que tornaria a cridar-
me, però, res. Ni una paraula. Al principi
no vaig recordar-me d'ella, però, ara, al sa-
ber que s'iia fet cambrera de cafè...

Freixas. Eh?
Ferran. Sí, cambrera; el que fan totes les do-

nes, a Barcelona, que no volen fregar plats;
les que volen tenir diners, sense fer gaire
feina.

Ton IN I. Un altre bon home. Aquest també és

d" aquells que per deu de propina vol carn
de dona.

Freixas. I per una cambrera estàs així? Ja
m'hi acompanyaràs. Té deu duros i cap a
fer-li una visita.

Ferr.\n. Oncle!
Freixas. Perduda per perduda... Ja sé jo el

que son aquests enamoraments. Mira, noi,,

quan jo era jove i anava al galliner a veu-

re sarçuela, tots els d'allà dalt estaven com
a bojos, enamorats de la primera tiple. Un
enamorament de duro i res més.

Ferran. Oncle!
Freixas. Soc pillo, jo! Tots els que arrivem'

d'Amèrica som així.

Ferran. Anem a casa.
Freixas. A casa? Avui estic decidit a passar

la nit lluny de la meva papagaya. Vès si

la tingués aquí a la teva cambrera ; la po-

saria com una xirimoya.
Ambros. (A en Freixas.) Què volen pendre?
Freixas. Ara per ara, oxigeno,

Ambros. Ja s'ha acabat.
Freixas. Te digo yo\ Vès, que no tenen oxí^

qeno... I de què viuen les plantes?
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^MBROS. Aquí no hi viuen plantes; no hi
viuen mes que les persones.

Freixas. Te digo yo\ Això ho repeteixo jo a
l'Amèrica, i no em creuen, Valga'm la xi-
rimoia

!

Ambros. Vostès diran.
Freixas. (Aixecant-se, s'acosta a Ambròs.) Es-

colti, en confiança. Quina classe de vianda
menuda te vostè amagada?

Ambros. Conill de bosc... un pollastre...
Freixas. Compadre

;
que perquè arribo d'Amò-

rico no soc cap tonto! Jo vui dir vianda me-
nuda...

Ambros. Ocells?
Freixas. Vostè sí que és un ocell. Vianda rossa

morena, capaça de pendre amb mi el que
sigui.

Ambros. Està equivocat, vostè ; això és un jiie-

rendero, res més que un merendero. Si vol
que li faci algo?

Freixas. Vostè faci'ns algo a la cuina, i si pel
camí passa una que tingui gana...

Ambros. Entès. Miri, passi cap aquest resser-
vat. Trobarà de tot.

Freixas. Te digo yo\ Apa, Pablo y Virginia;
veiam si t'animaràs amb xampany!

Ferran. Quina nit! (Dirigits per Ambròs, van
cap al reservat segona dreta.)

ToNiNi. Dos homes sèrios, formals i decents,
que van a divertir-se.

Pensador. I per vermut volen pendre vianda
menuda.

(Pel fons dreta apareixen T.a Estómago Arti-
ficial, Amàlia i Lluís)

Estómago. No correu, que ja hi arrivarcm a
l'hora de la. coca.

ToNiNi. La Estómago Artificiall

Pensador. Ella sí que ho és una coca!
Amàlia. Tonini! (Anant a abraçar-lo.)
ToNiNi. Amàlia! (Carinyosament.)
Estómago. Vaja, ja. és aquí el pallasso. Bona

nit, aliment!
ToNiNi. No veu que no més faig vermut? Amà-

lia, i... (Per en Lluis.)

Amàlia. Es cert. Vostè no el coneix. Es en
Lluis, un estudiant, el meu... novio.

ToNiNi. Tant gust. (Saludant-lo.)
Amàlia. En Tonini, el cèlebre Tonini... (A

Lluis.)

Lluís. No recordo...
Toninl Un pallasso. (Amb tò despreciatin.)

Lluís. Cojb que no vaig al circ eqüestre, jo...

Tonini. Doncs jo sí que'l conec a vostè.

Lluís. Vostè?
Tonini. Però no del circ ; de l'Hospital ; vos-

tè era a la sala d" operacions quan em van
arreglar aquesta cama.
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Lluís. Passen tants artistes pels hospitals...
Pens.ador. {Per la Estómago Artificial.) A
n'aquesta dona, jo la he vista ai Parque

;

es aquella que menjava estopa encesa. (A
Lluís.) Hola, futur g aleno.

Lllis. Vostè sempre l'ironista del districte
quint.

Pensador. Ara per ara, del districte quint,
Però ho seré del món.

Lluís. Què vol dir?
Pensador. Que ho seré de tot el món quan a

tot el móii hi hagin tanies cambreres i xim-
ples com en el districte quint.

Lluís. Ja, ja, ja! {El Pensador i en Lluis par-
len. L'Arnbròs passa viandes i ampolles cap
al reservat segon.)

ToNiNi, Estàs contenta, Amàlia?
ÀMALIA. Sí.

ToNiNi. T'estima?
A:\iALiA. Sí.

TONINI. I tu?
Amàlia. Si m'estima sabent el que soc, sabent

el que sap, per què no tinc d'estimar-lo?
ToNiNi. Sí, sí, estima'l... molt; avui és el dia
de somniar. (A Lluis.) Perdoni'm, és que
l'estimo tant a l'Amàlia... Jo, que no tmc
a ningú, és com a filla que la miro.

EsTó.MAGO. Va ja, deixi-li la noia. No veu que
frisa per a parlar amb el seu. {Per en Lluis.)

Amàlia. Tonta. (A la Estómago Artificial.)
ToNiNi. I vostè ve sola? (A la Estómago Ar-

tificial. En Lluis i Amàlia, s'asseuen a la
taula de V esquerra.)

Estómago. Ai, sí!

Pensador. Això es posa massa sentimental.
Vaig a veure el panorama.

Tonini. Però, ironista...

Pensador. Ca í Em donaria mocegada.
Amàlia. (A Lluis.) Ja ho has vist; no he po-
gut sortir més aviat.

Lluís. Es que no pot ser això de que estiguis
tant tancada. Cada dia de les tres de la tar-

da a les quatre del matí...
Am.alia. Què vols que faci?
Lluís. Es que a mi tampoc m'agrada espe-
rar-me davant del portal del cafè. Tots
creuen que soc una altra cosa.

Amàlia. Què farem?
Lluís. Acabar, veure'ns en altres llocs. No se.

Amàlia. Si jo pateixo molt, molt; no més pen-
so amb tu.

Lluís. Però estàs amb els parroquians. Ara
aquest et diu això i allò... Tu ets bonica, tu
tens l'obligació de ser complacenta i... que
no pot ser; que no vui que mentres altres

et tenen com a cosa pròpia, jo no t'hagi to-

cat ni un fil de roba.
Amalta. Lluis... Lluis meu!
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EsTÓMAGo. (Que s'ha tret un sandvich de la
butxaca i se'l va menjant.) I vostè no esti-
ma a ningú, Tonini?

ToNiNi. A moltes.
EsTÓJViAGO. El piJlo! (Anib sidamena.)
ToïviNi. Miri; fa poc estava boi^ per setze.
Estomaco. Ni el rei! Què dic el rei? Ni el

Gallito

!

ToNTNi. Soc així, jo. D'això ja fa sis mesos.
ESTÓMAGO. Caram!
ToNiNT. Fa quatre mesos ja no m^s n'estima-
va a vuit.

EsTÓMAGO. Qué és tarambana!
Tonini. Oh, esperis. Fa tres mesos ja no més
n'estimava a cinc.

EsTÓMAGO. I ara?
ToNTNi. Ja no n'estimo a cap.
ESTÓMAGO. I què n'ha fet dels seus amors?
Tonini. Lo que fa vostè amb el sandvich.
EsTÓMAGO. Què diu?
Tonini, Me'ls vaig menjar.
ESTÓMAGO. Oh! El salvatge! Menjar-se setze
persones!

Tonini. Si no eren persones! Eren els meus
amors : deu gossos, cinc gats i un mico ; la
meva companyia. Per viure me'ls vaig ven-
dre.

EsTóiviAGO. Trapacer! Sempre fa xistos!
Tonini. I vostè sempre menja.
EsTó:\iAGO. Però encara que sempre mengi, en

el meu rebost sempre queda algo pels ho-
mes simpàtics com vostè.

Tonini. De debò?
EsTÓMAGO. Miri. (Li ensenya una borsa mo-
numental.) Queden dos sandvichs i dues po-
mes. Vol que fem brenar?

Tonini. Aquí mateix.
ESTÓMAGO. De primer, fem gana.
Tonini. Més gana?
ESTÓMAGO. Una mica de passeig. Es el dia de
menjar la poma a l'aire lliure. (Fan mutis
cap al fons esquerra.)

Tonini. També poètica?
EsTÓMAGO. Ai, sí! Avui fa anys, va ser la pri-

mera vegada.
Tonini. Veiam si serà la darrera. (Jo l'esca-

nyo i me la venc a pes.)

Amàlia. [Que ha estat escoltant enbadalida el

que deia Lluis.)" I dius que aviat seràs
metge?

Lluís. D'aquí «un mes.
Amàlia. I ja tens ànims per a viure entre ma-

lalts?

Lluts. Ja ho crec! L'Hospital és com un món.
Allà es riu i es plora. Allà es fa de tot ; mo-
ren i neixen criatures. Si fins s'hi fan casa-
ments.
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Amàlia. Doncs, jo m'hi moriria a l'Hospital;
que deu ser trist!

Lluís. Qué no hi has estat mai a l'Hospital?
Amàlia. Lluis!
Lluís. Com que totes les teves amigues hi han

#òtat... Una malaltia aviat està agafada.
Amàlia. (Plora.) No m'estimes!
Lluís. Per què plores? Què tens?
Amàlia. Perquè no m'estimes, perquè no creus

el que't dic. Perquè et penses que soc com
les altres... una perduda.

Lluís. Amàlia, Amàlia! Que no!
Amàlia. Que tu no vols creure que tu ets el
primer home a qui jo estimo, el primer que
a n'aquestes hores em parla d'amor.

(Per la muntanya descendeix en C.arlitos.
Al veure a Lluis fa un gest de disgust. El
crida.)

Carlttos. Lluis! Lluis!
Lluís. Ets tu?
Carlitos. Fes el favor un moment. (Es tro-
ben al fons de V escena.) Però encara estàs
així?

Lluís. Es que no pot ser.
Carlitos. Fas el primo. Pit i fora! Jo ja es-

tic llest; que'm busqui. Pensa que demà
tens exàmens.

Lluís. Sí, però ella no vol. No sé...

Carlitos. Comèdia. Mira, aquest reservadet
va d'allò més bé. Es una habitació, si fins
hi ha otomana! Es on vaig tenir aquella
aventura. No siguis tí)nto! Jo mateix avisa-
ré a l'amo per a que us portin sidra i no
us molestin. Salut! (Va cap al ícmerenderon
i fa mutis.)

Amàlia. Què't volia el te« amic?
Lluís. Res. Un favor. Que demà no pot anar
a l'Ho'^'iital i vol que jo faci les cures de
la seva sala.

Amàlia. Ah!
Lluís. Ja no estàs enfadada?
Amàlia. No. Si encara que vulgui no puc en-
fadar-me amb tu! T'estimo tant, tant!

Lluís. De debò?
Amàlia. Escolta. I què farem quan tu siguis
metge?

Lluís. Tu diràs!
Amàlia. Veritat que jo ja no seré cambrera?
Lluís. No. Allavors seràs sola per mi ! Per
mi!

Amàlia. Però viuràs a Barcelona?
Lluís. No. Tinc d'anar al poble. Com que el

pare és metge, així ja tindré feta la clien-

tel-la.

AmaLta. i jo?
Lluís. Vindràs al poble amb mi.
Amàlia. Amb tu?-
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L•luis. Seràs la meva dona.
Amàlia. No sé. Em venen unes ganes de plo-

rar... Tot això em fa por. Es com si so-
miés i d'un moment a l'altra tingués de
despertar.

Lluís. Doncs és cert.

Amàlia. I al poble no em coneixeran que jo
he estat cambrera?

Lluís. I cà! Si quan escric a casa dic que jo
estimo a una noia orfe.

Amàlia. Orfe?
Lluís. Sí. No és cert que va morir el teu pare?
Amàlia. Sí, sí... No l'he conegut mai. {'Una
cadència dolça de guitarra o acordeó, quel-
com plebeu i sentimental, es deixa sentir.
VAmbròs, durant aquesta escena, ha pas-
sat cap al ((Vierenderon de primer terme.)

Lluís. Seràs meva, meva davant de tots!
Amàlia. El meu rei!

Lluís. Ja veus el que faig per tu. Per davant
de la voluntat dels de casa, primer seràs
tu!

Amàlia. Ah!
Lluís. Ho juro per aquesta nit. La nit de
l'amor. (Pausa.) Però si ets tu la que no
m'estimes. Ets tu la que no dones proves
de res, tu.

Amàlia. Jo?
Lluís. Sí, tu. Jo per tu ho deixaré tot, tot. I

tu què faràs? Deixaràs de ser cambrera,
res més, però fins aleshores...

Am.\lia. Què?
Lluís. Que no m'has fet ni un petó.
Amàlia. Lluis!
Lluís. Sempre ens tenim de veure al carrer

;

jurar-nos amor al carrer ; dir que ens es-

timem davant de testimonis...
Amàlia. Si no pot ser...

I^LUis. Tu per mi faries el que jo et demanés?
Am.\lia. Lluis!
Lluís. No seràs la meva dona? *

Amàlia. Lluis!
Lluís. Vina amb mi! Sigues meva! {S'enlla-
cen amb un petó. Van poc a poc cap al «me-
renderon.)

Amàlia. I tu meu per sempre!
Lluís. Per sempre. Es la nit de l'amor!

{Fan mutis al reservat primer dreta; a poc ca-
lla la ^úsica. Per la. muntanya apareix la
Mercedes. Mira per tot arreu.)

Mercedes. Carlitus!... Carlitus!... (Entra en
escena.) Carlitus! (Apareix TAmbròs.)

Ambros. A qui crida?
Mercedes. No ha vist pas aqífell estudiant mo-
reno que ballaba amb mi?

Ambros. Diu que era moreno?
Mercedes. Sí.
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Ambros. Doncs busqui'l negre.
Mercedes. Ha fugit?
Ambros. Qui sap on para!
Mercedes. El murri! I això que m'ha dit que
em donaria els tres düros! Si torna al cafè,

l'esgarrapo!
Ambpos. No es desesperi. Si vol jo n'hi ense-
nyaré una mina.

Mercedes. També vostè?
Ambros. (Apart.) Vianda menuda. Es això el

c{ue vol l'americà. (Alt.) Esperis, que soparà.
Mercedes. No tinc gana.
Ambros. Ja pendrà vermut. (A^mbròs ha anat
cap al segon reservat.) Un moment. (Surt
r oncle.) Miri, no és aquesta la que vostè
esperava?

Freixas. La mateixa. Ni feta d'encàrrec!
Mercedes. Pei'ò si no el conec

!

Ambros. No en faci cas. Es un empresari
americà que ve a posar un cafè de cambre-
res al Brasil,

Mercedes. Ah! Es un empresari?
Freixas. Tot el que vulgui seré.

Mercedes. I diu que'm convida a sopar? No
lio sembla pas d'empresari.

Freixas. Per què?"
Mercedes. Perquè els amos de cafè sempre
volen que convidin els altres.

Freixas. Soc així jo. Passi i veurà com jo

soc un empresari a l'americana. Passi,

passi. (La Merceneta entra. A V Ambros.)
Ho veu com tenia vianda amagada? No
bado jo!

(Torna a sentir-se al lluny la cançó de les

cambreres. Apareix la rondalla per la mun-
tanya. Venen en Cicatriz i Pensador, amb
el pendó; Encarna, Mana, Sidèria, Sereni-

tat i Marfilena. En Carlitos surt pel unie-

rendero)) al sentir les ve-us.)

Cicatriz. Alto!
Pensador.' Ja ha arribat l'hora de la coca.

Cicatriz. Visca la coca!
Tots. Visca!
Pensador. Però, i Tonini?
C\rlitos. i la menor?
Cicatriz. I l'Amàlia?
MaísA. i el seu amic?
Pensador. Tururut!
Serenitat. Serenitat!
I^ensador. No... és que anava a fer una cri-

da. Tururut! Aquell que trobi unes pare-

lles perdudes, que'ls hi digui que és arri-

bat el moment de la coca.

Mana. Qui no hi sigui, no serà comptat.

Encarregat. Lo estrany és que no hi sigui la

Estómago Artificial.

Cicatriz. Potser deu tenir una altra coca a
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la mà. Doncs, som-hi, que aviat serà clar.
Vostè, mentrestant, amenisi. El tallar la
coca és algo sensacional. (Agafa la coca i

la trenca en dos trossos.) A la una, a les
dues, a les tres! (El Cartagenero ataca un
compàs de la marxa reial. En aquest mo-
ment es sent un trò terrible després d'un
llamp esgarrifós.)

Tots. Ai, Reina Santíssima!
Pensador. Ja deia jo que plouria.
Mana. Adéu, coca!
SiDERiA. A on anem ara?
Marfilena. i sense paraigües! (Van cap al

((merenderO)K)
Ambros. No, cap aquí, no. S'han reventat les

aixetes del dipòsit, i tot és una llaguna.
CiCATRiz. Cap a Fhort del Valencià!
Pensador. Campi qui pugui; jo ja tinc paül
Marfilena. Vina aquí, anirem sota una fi-

guera. {Gran xivarri. El Cartagenero inicia
el desfile tocant Vimitació de Vatac a la
baioneta. Tots fugen. Segueixen els llamps
i els trons.)

Mercedes. (Sortint del umerenderon.) Ai, Rei-
na Santíssima!

Ferran. Jo fujo!
Freixas. Però si aquí no plou. Encara queda

sopar. Si aquí shi està com a casa!
Mercedes. Passiho-bé. Bon profit, que aquí no

hi han para-rayos.
Ambros. Ei, ei; faci'm el favor de pagar!

(Mercedes fa mutis.)
Freixas. Menuda, menuda! Ah! Jo venir de
l'Amèrica i fer el primo'! No! Jo no la dei-

xo anar!
Ambros. A on va, vostè? Pagui!
Freixas. Ja torno.
Ambros. Ei! I pensar que" se m'ha mullat la

pólvora de l'escopeta? Vès per què em ser-

veix ser del somatent? (Mutis.)

(Papitu apareix tapat amb el umantón» de Ma-
nila de la Milagros)

Papitu. Ja tinc paraigües i vint naps!
Ambros. (Sortint.) Ei, ep! Aquí no paga
ningú

!

Milagros. Lladre! \Lladre! I deia que m'es-

timava! Lladre! (Mutis.)

Ambros. Sí, lladre! Un negoci a l'aigua!

(Segueixen els trons i llamps i la pluja ; a

poc, paren. Comença a clarejar el dia. Se
senten els ocells aue canten. Surt un raig

de sol. Entra en Carlttos / va cap al reser-

vat de primer terme.)

Carlttos. Lluis! Lluis!
Lluís. (Sortint.) Està desmaiada!
Carlitqs. Deixa-la. Es lo millor.
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Lluís. Què vols dii?
Carlitos. Pensa que avui ja seràs motge.
Lluís. Però...
Carlitos. Què?
Lluís. Es que'm sembla que he fet un crim.
Carlitos. Lh? Desvariejes!
Lluís. No. Es cert. L'Amàlia no era el que'ns
pensave'm tots. Era una infeliç ; era hon-
rada !

Carlitos. Millor. Quin final d'història d'es-
tudiant! Quin record! Quina més gran vic-
tòria! Anem, i deixa-la que faci sa via;
anem nosaltres a la nostra.

Lluís. Pobra Amàlia! {Fan mutis per Ves-
querra. Segueixen els ocells sa cançó ; a
poc la veu llunyana de Tonini, que' s va
apropant.)

Tonini. Amàlia! Amàlia!
Ambros. {Va cap al reservat.) Ei! Faci el fa-
vor

; faci el favor ; a dormir, a casa

!

{Apareix Amàlia, al fons, vergonyosa)

Amàlia. I ell?

Ambros. Qui vol dir?
Amàlia. I ell?

Ambros. Ah! El que ha sopat amb vostè? E^
coneix que tenia pressa.

Amàlia. Ha fugit?
Ambros. Sí.

{Apareix, al fons, Tonini)

Amàlia. Però tornarà?
Ambros. No ho crec pas.
Amàlia. El canalla! M'ha enganyat! El ca-

nalla!
Ambros. No pas tant. Mha dat això; tingui.
Diu que es tot el que ell tenia. {Li ofereix
un bitllet de hanc.)

Amàlia. Eh?
Ambros. Sí ; diu que és per vostè.

Amàlia. {Amh gest desconsolador.) Per mi!
Per mi! {Esquinza el bitllet.) Canalla! {Va
a caure a terra. En Tonini, que ho ha sen-
tit tot, va cap a ella i la sosté. VAmbros
fa mutis cap al umerendero» fent gests de
no entendre res.)

Tonini. Amàlia!
Amàlia. Ja estic sola! {Se sent al lluny la

cançó que s'acosta.)

Tonini. Amàlia. Ja tornarà.
Amàlia. No

;
que no torni ; viuré sola ; sem-

pre sola! Ja puc anar amb elles al cafè a
vendre'm. Ja n'han dat diners de mi! Ja

tinc preu! {Es sent la remor del chor que
s'acosta. Els ocells canten.)

TELO
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ACTE TERCER

El «Submarino Bal!»

QUADRE PRIMER

Saló del cafr de cambreres (cE/ Submarino
Ballu. En el fons, cl mar. Decoració fantàs-
tica i arhtrària. Esciuerra, primer terme, en-
trada, dels personatges a escena. El taulell és
al fons dreta, no visible al piíblic, una llotja

pels músics. A Vaixecar-se el teló son a es-

cena Ctcatrtz, Abocador i Vorquestra, que toca
iin pasdoble d'aquells que fan fredat.

CiCATRiz. Més fort, més fort! No tinguis por
de refreda r-te. Encara que's senti de lluny.
La música de vent és el perfum dun ball.

Apa, vostè, el de la trompa, bufi. {L'Abo-
cador balla sol pel mig de la escena.) I tu,

abocador, prou brometa i a obrir els bal-
cons; c^ue's tornin sorts els vehins, tan em
fa! Aquell que crida te raó, i jo vui ser el

Cafè que cridi més. {Calla la música.)

{Entra en Papitu, que du la cara plena
de tafetà)

c

Papitu. Gràcies a Déu!
Cic.\TRiz. Què vols dir?
Papitu. Que gràcies a Déu que callen! Això
no és un pasdoble, això és un atac a la

baioneta ; si tota la Ronda en va plena

;

massa soroll. Ara mateix un m'ha dit : «Al
Submarino ja toquen a xafarranxo de com-
bat».

CiCATRiz. I tu què saps? La gent vol música.
Papitu. Mira la prova; son les deu i... ni una
alma. La música domestica a les feres, però
no domestica als concurrents de cafè.

CiCATRiz. I tu què saps?
Papitu. Qué què sé? Que no passa una ànima

i que això és un desdoro per mi, que soc
el gudpo de la casa.



CiCATRiz. Doncs 110 sé do què et queixes. Tu
rai ; si no ve gent, no hi han bronques, i

si no hi han bronques, tu pots conservar
sencera la cara.

Papitu. Amb bronca i en sense.
CiCATRiz. Es clar; veiam la cèdula.
Papitu. Com que tu tens la cara ratllada, et

creus que tots els valents l'han de tenir.

CiCATRiz. Ja comences!
Papitu. Això és carinyo i res més que ca-

rinyo, {Per el fafetà'^qae du a la cara.)

CiCATRiz. Un carinyo que'm va costar un
món de pessetes. El dia que la Milagros va
fer-te això, em va costar tres duros de pisa.

Papitu. Quiehras de l'ofici.

CiCATRiz. Però entretant...

Papitu. Lo que aquí no hi ha és direcció.

Anem a la ruina ; aquí sobra, molta gent.

En Tonini, que és un pallasso que no te

gràcia i el Pensador, que és home trist com
un civil.

CiCATRiz. I la teva germana.
Papitu. No fos per el Tonini... Però, com que
no vol alternar!

CiCATRiz. D'ensà que va tenir el fill, que està

com el rellotge de l'Universitat.

Papitu. Què vols dir?
CiCATRiz. Que no va a l'hora. Jo no dic que

la teva germaneta no tingui el tipo de cam-
brera, però és patosa. Ja està bé que tota

cambrera que s" estimi tingui una mica
d'història sentimental, però no que la col-

loqui a tothom.
Pap ITT •. Home!
CiCATRiz. Si ja ho sé. Que és desgraciada!
Oue aquell estudiant la va enganyar; que

el seu fill està malalt... i què? Aquí la gent

vol cafè amb gotes, però no pas amb llà-

grimes. Ja saps com li diuen al seu torn?

Papitu. No.
CiCATRiz. «El Valle do los Afügidos».

{Entra el Pensador; du altres pantalons, va

carregat de llibres: no diu res a ningú; s'as-

seu a una taula del primer terme esquerra.)

Papitu. Ho veus? No diu ni buenas; és un
mal educat.

CiCATRiz. Jo li daria una... però ocm que es-

criu els ròtuls dels miralls i no més cobra

amb sandvichos...
Papitu. Veuràs, jo. (A Pensador.) (cBuenas»!

Pensador. ((Buenas», què?
Papitu. ((Buenas)), bona nit.

Pensvdor. Per mi, no gaires ; encara no he

sopat.
P.APiTU. Miri, Pensador, deixi's de bromes, que

això no és una sala de lectura.

Pens.\dor. Quin mal faig llegint?
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Papitu. Qué quin mal fa? L'altre dia un nou
parròquia va dir: (íMira si deuen ser lleí-

jes les cambreres del local, que aquell que
te la cara de secretari de la casa, llegeix
per no veure-les».

Pensador. Potser tenia raó. Hi ha cada cara
de bròquil.:.

Papitu. Doncs, si s'aburreix, per què hi ve
vostè al cafè?

Pensador. Perquè no sé a on anar. Vostè es
pensa que si la gent de Barcelona sàpigues
a on anar aniria als cafès de cambreres?
I ca!

CíCATRiz. El deshauciaria an aquest jove!
Papitu. Quina barra!
Pensador. Vol dir que li espanto la parròquia?

(Riu.) Però si aquest saló ja te un motiu:
((El Desert de la Ronda». Ja en perdrà de
duros, ja! Abans d'una setmana te que
tancar ; 11 pronostico. Això sí que te grà-
cia : posar un cafè per a caçar primos, i

l'únic primo és Famo!

(Entren, una a una, Sidèrta, Serenitat, Mana
i Marfilena ; totes van al seu lloc i es posen
un devantal.)

SiDERiA. Buenas.
CiCATRiz. Fixi's a quina hora venen... Un
quart de onze. A totes mig sou de multa!

SiDERiA. (.4/ Pensador.) No vol pas cafè,

vostè?
Pensador. Encara no vui morir.
SiDERiA. Es que acíuesta taula és del meu

torn, i si vostè l'ocupa, sap?
Pensador. Noia, no vui que t" arruïnis. {Va a
una taula del fons.)

SERENITAT. Buenas.
Papitu. Serenitat; ara per ara ja tens mig
sou de multa.

Serenitat. Què diu?
Papitu. Que has fet tard.

Serenitat. Sí, sí; he fet tard per servir al

rei del Japó, que volia lleteta... Mira-te'l. Ei,

ei, no embruti la taula que és del meu toin!

Veiam si deixarà alguna lletra enganxada!
Pensador. Podries ensopegar; ja sé que a tu

et fa nosa tot el negre. {El Pensador va a

una taula del fons, dreta, i entren la Mana
i la Marfilena, que van del braç.)

Mana i Marfilena. Buenasl
Pensador. Romeo i Julieta!

Marfilena. Què diu, vostè?
Pení^vdor. Res: llegia Romeo i Julieta, Tiage-

dia de Xespir.
Mana. Deixi'l dir: tot és enveja!

Pensador. Ja! Voldràs dir que jo tindria de

fer ramor a en Tonini? No som camareros
herniosos y honrados, nosaltres.
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Marfilena. Deixa'l, Mana. De no menjar li fa
pampallugues el cervell.

Pensador. Escolti : Per què es diu Màfia,
vostè?

Mana. No ho sé.

Pensador. No és pas de Calatayud?
Mana. De Calatayud? Del poble' sec.

Pensador. I per què li diuen Maíia?
Mana. I per què no m'ho tenen de dir? Qué

és cap deshonra? Perquè cOm a tots els ca-
fès hi ha una Mana, doncs Mana em van
posar. Soc del torn de l'estudiant i els sol-

dats aragonesos. En dir rediós ! manico, i

donar bofetades, ja'n tinc prou. Semblo una
Pilarica.

Pensador. Noia, el dia que vi.iguin xinos, ja
sé com et posaran.

Mana. Còm?
Pensador. Mandarina.
Papitu. (A nen Cicatriz.) Escolti; si no ve

l'americà, estem a la ruma.
Cicatriz. Què passa?
Papitu. Que no hi Iian diners per a començar

el joc ; tots son papallones i no hi ha ni un
bunyol de calderilla!

{Entra la Mtlagros i s'asseu a la taula
del Pensador)

Milagros. Bucnasl
Cicatriz. La Milagritos!
Papitu. Ella! Si tindré yata\
Pens.\dor. (A Milagros.) Que també em vol

treure de la taula?
Milagros. Ai!
Pensador. Què te, jova? D'on venen aquests

siispiritos? No te pas un acordeó amagat?
Milagros. AÜ
Pensador. Deu tenir un mal secret

!

Cicatriz. Ho veu. Ja llagrimeja. No farem
res ; si tant se n'hi endon, posa-la a pen-

sió, pro no la duguis al cafè.

Papitu. Si es ella, que ve...

Cicatriz. Ja. Per tornar-te a esgarrapar?

(Entren en Carlitos i parroquians ;
s'asseuen

al fons)

Pensador. Ja n'hi han dos a la ratera! Po-

bres! D'aquí a un mes, no dono ni cinc cèn-

tims per la seva vida. Oh, i aquell és jove

;

si li pogués fer senyes perquè se'n anés...

(S'aixeca i comença a fer senyes a un dels

parroquians. En Papitu s'acosta a la taula

de la Milagros.)
Milagros. Papitu!
Papitu. M'hi mudat!
Milagros. No siguis cruel! Creu-me, d'ensa

cíue't vaig esgarrapar, ja he tingut tres
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ara.
Papitu. Pren til-la.

MiLAGROS. No puc. Ni til-la, ni ranci, ni res...

Faig una vida de viàrtira; m'hè tingut
d'apretar la cotilla, i aquells enagos, els

únics aue tu em vas deixar perquè no'ls vo-
lien a l'empenyo, em venen amples.-

Papitu. Menja puré de gallina i fes el solita-

ri, que això engreixa.
MiLAGROS. Sense tu, la mort! Tot! Ja he com-

prat passatge per a Amèrica, per veure si

me'n vais: a piqué I

Papitu. Feliç viatge!
MiLAGROS. I tant bé com hi podiem estar ple-

gats ! De tant en tant, als toros ; en cotxe

;

no més amb una mica de contentacló...
Papitu. Pró esgarrapes ! Mira la cara : és un
mapa de la ex-guerra! (Segueixen parlant.)

Pensador. {A Carlitos.) Miri, jove; si'm vol

creure a mi, no prengui cafè.

Carlitos. Per què?
Pensador. Perquè patirà.

Carlitos. Què vol dir?
Pensador. Que el cafè és artificial.

Carlitos. Ja m'agrada; si és bo, desvetlla.

Pensador. Val més que dormi.
Milagro'í. i què tinc de fer perquè m'estimis?
Papitu. Què?
Milagros. Sí!

Papitu. Faries el quet demanaria?
Milagros. Sí!

P.ApiTU. Doncs, mira; no parlis més amb mi
fins que tinguis la cara com jo.

Milagros. Això no més?
Papitu. Sí!

Milagros. Doncs te! (Es clava les ungles a la

rara.) M'estimes, ara?
Papitu. Castiça! [Fent-li una festa.)

Mana. Ai! (Espantada, al veure-ho.)

Serenitat. Aigua!
Stderia. Arnica

!

Pensador. Anís!
CiCATRiz. Això és el deshonor de la casa !

Així

sí que se n anirà a piqué el Submarí.
Papitu. Que s'enfonsi!

CiCATRIZ. Eh?
Papiti'. Però, qué no veu el què ha fet?

CifATRiz. Una bestiesa! Lesions de primer

grau. Una quinzena.
Papitu. Una bestiesa? Passiho-bé, senyor Ci-

catriz

!

Cic\TRiz. Ja se'n va?
Papitu. Men vaig al Món amb una dona!

Anem, Milagros ; això val més que un petó.

Ja pots esgarrapar-me el dia que't torni a

deixar sense arrecades. (Mutis els dos.)

Cicatriz. Però, on aniran així?
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Pensador. A brindar pel seu anior, amb una
copa de timol i un paquet de cotó fluix.

Mana. Quina estimació!
Serenitat. Vaja, Pensador, apuntis això per

fer-ne una novel-la.
Carlitus. i vostè també dóna proves d'amor
esgarrapant-se?

Marfilena. No. Jo ho faig demanant una copa
de conyac.

Carlitos.^ Caram

!

Marfilena. I de marca.
Carlitos. De marca?
Marfilena. Ja començo a estima T-te una mi-
queta. {Va a cercar el conyac.)

Carlitos. El dia que aquesta m'estimi, se'n
beurà un barril!

" {Entra en Toninl Va cap a Cicatriz)

Tonini. Escolti, senyor Cicatriz.
Cicatriz. Hola!
Toninl No cridi.

Cicatriz. Digui, què te? Què li passa?
Toninl Que tinc gana.
Cicatriz. {Rient.) Ja, ja, ja! Escolteu a en To-

nini, el pallasso més graciós del món ! En
te unes...

Veus. Eh? Què diu?
Cicatriz. Ja, ja, ja! Si no'm puc tenir; diu

que... diu que...

Serenitat. Veiam; serenitat; què diu?
Cicatriz. Ja, ja, ja!
Toninl Es una broma.
Cicatriz. Segui, home, segui, i aquí te un puro.

Se'l te guanyat pel xisto.

Pensador. Senyor Cicatriz; és quo jo també
m'estic morint de necessitat. •

Cicatriz. Tingui un altre. Ja, ja!

Toninl Escolti, amic meu; còm és deu dir

això de que un te gana?
Pensador. No ho sé. Jo no més só la manera
de treurete-la de sobre.

Toninl De quina manera?
Pensador. Amb un bistec.

Toninl Això ja és vell.

Pensador. I radical! Ja veurà. {Cridayit.) Dos
bistecs!

Serenitat. Eh?
Pensador. Dos bistecs, per a dos senyors que
no tenen gana. {Serenitat se'n va a dema-
nar els bistecs i després torna.)

Toninl Però, còm ho pagarem això?
Pensador. Miri que hi ha allà dalt. {Senya-

lant al sostre.)

Toninl Un musclo.
PENSAjDOR. No, més amunt del musclo ; la Pro-

vidència ; cregui.. Tonini, és la millor dis-

pesera Jo ja fa* anys que tinc a la Provi-

dència fins com a mosso de cafè.
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(Entra /'Abocador)

Abocador. Que arriba el senvor Freixas! (Es-
pectació.)

CiCATRiz. Banda, a bufar! (Gran xibarri. La
banda toca un tros de pasdohle.)

CiCATRiz. Visca Vamericanol
Tots. Visca!
Pensador. Visca i'almirall del Submarí!

(Entra el senyor Freixas)

Freixas. Te digo yol Gràcies, noies. Semblo
el diputat per Iquique. (L'Abocador al seu
costat li vol pendre el berret i el bastó.)

Freixas. (A V Abocador.) El berret, tingui; el
bastó, tingui. (L'Abocador encara es queda.)
Qué vol les sabates, ara? Te digo yol Ah!
Deu voler propina. (Li dóna.)

Abocador. Visqui! (Se'n va.)
Freiras. Buenas, Tonini i companyia. Qué
pendran una copa? (Seu a la taula d'ells.)

Pensador, Sí.

Tonini. Però...
Pensador. Sí; una copa de conyac amb pata-

tes i una mica de bistec.
Freixas. Una copa amb patates i bistec? Te
digo yol

Mana. Tu, Serenitat ; avui no te'n vas a casa
sense un parell dels grossos de propina.

Serenitat. Suerte que tiene unal
Freixas. I per què no demanen platanosi
Pensador. Amb el bistec?
Freixas. pinyes.
Tonini. No; de pinyes ja nhi haurien hagut

si no ve vostè.
Mana. Escolti, americano ; el dia que li deixi
un reco en el cor la Merceneta, ja se'n re-

cordarà d'una dona que li agrada que la

mimin.
Freixas. El meu corazoncito està ple de re-

cons.
Ma:na. Sí, però la Merceneta encara que peti-

ta, ompla molt.
Freixas. La menuda? .Ja, ja, ja! Si no Ihe
vista des d'ahir. Que ho digui aquest. Vam
anar de juerga ; veritat. Pensador?

Pensador. 1 quina juerga \ Quin aburriment!
De primer sopar al Lyon. Res : canelons,
llenguado, roswif i xampany ; amb nosal-

tres venien la Merceneta i 'dos franceses.

Quin aburriment! Vam anar amb auto. Jo

ja no podia més. Però, de sopte, un neu-
màtic de l'auto estalla ; l'auto va anar con-

tra un fanal, i una francesa es va trencar
una cama : l' altra un braç i el xòfer de poc
es mata. Quina rràcia!

Mana. I la. menuda?
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Freixas. Res. Del susto li va donar per anar
a casa seva

;
ja vinCirà.

CiCATRiz. (A Freixas?) Escolti; és un moment
no més.

Freixas. Molt? {Comprenent el cop de sabre.)
CiCATRiz. No. Vint duros. Es per no descam-

biar.

Freixas. Tingui, home, tingui. El que un gua-
nya a l'Amèrica ho te de disfrutar.

CrcATRiz. i^Va al fons dreta.) Apa, a comen-
çar; tallen vint duros!

Freixas. Qué és dolça 4a vida!
Pensador. I que és dur el bistec!

(Entra la Merceneta ; va molt elegant)

Merceneta. Hola, Papagallol
Freixas. Eh! Qué'ls hi sembla com la porto?
Pensador. Molt bé! Va de rarnarera prodigio.
Mana. Fixa't, tu. Es aquell vestit de l'apara-
dor de la Rambla.

Marfilena. Això és un primol
Mana. Un primo i un badoc. Si n'hi fa de tots
tamanys.

Freixas. I si la vegessin per dintre! Mirin,
mirin les Uigues-c'dmes ; son de gala de ca-
pità general. {Vol ensenyar-les.)

Merceneta. Estigas! {Fugint d'ell.)

Freixas. Ara li ha donat per menjar pollas-
tre. Miri si n'ha menjat, que de les plomes
ja se'n ha fet. en un any que la conec, tres
edredons pel llit.

Pensador. Ouina oscalforeta ha de tenir!
Serenitat. I l'Amàlia, qué no ve?
Stderia. Crec crue te el seu íill molt greu.
Serenitat. Que'l curi amb medicina de la seva
honra.

Mana. Quina ximple!
Serenitat. Ja saps com li diuen al seu fill?

Maíía. No.
Serenitat. El hijo del trueno.
Mana. El hiio del truenol
Serenitat. Sí. No veus qiie la van entabanar

fa un any, en la tormenta de Montuich?
Pensador. Això em fa jpensar com li varen
posar al fill de la Cesarina.

Totes. Còm?
Pensador. El hiio del túnel.

Totes. Eh?
Pensador. Sí, perquè en un viatge de nuvis
va passar pel túnel de l'Argentera, i a l'ar-

ribar a Sant Vicens, ja tenia basqueig.
Merceneta. {A Tonini i Pensador.) Que no sa-

ben la notícia?
Tonini. Quina notícia?
Merceneta. La que acabo de saber.
Pensador. Però...

Merceneta. Es terrible!

Freixas. Dignes.



Mercene'-^a. Que l'Encarna és una mala dona.
ToNiNi. L Encarna?
Merceneta. sí.

Pensador. Perquè se"n va anar del Submarí
és una mala dona?

Merceneta. No, no... Que l'he vista amb en
Lluis, sopant al Paralel-lo.

ToNiNi. En Lluis i l'Encarna?
Merceneta. Sí.

ToNiNi. Pobre Amàlia!
Merceneta. Jo no he pogut per menos que
acostar-me a la seva taula i donar-li una
mala mirada...

Pens.\dor. i què?
Merceneta. Que ella m'ha dit:

—

Hasta luego.
Avui aniré amb aquest al Siibmarino.—

Serenitat. I fa ben fet.

Merceneta. Es clar, com que tu no tens cor!
Serenitat. I com que l'Amnlia és una santa!
Merceneta. Més que tu.

Serenitat. Però jo no vui que cap home en-
cengui ciris davant meu. Si ella en te la

culpa ; si en Lluis l'estimava ; però ella vin-

ga a fregar-li pels ulls el fill, i està clar, a
cap home de carrera li agrada això.

Merceneta. Per això és el seu pare!
Mana. No ho du pas escrit al front.

Mereceneta. Però ho porta a l'ànima.

{Entra /'Amàlia)

Amàlia. (Al Cicatriz.) Bona nit. Em dispensa-
rà, però...

ToNiNi. Amàlia
;
quina cara que fa, la pobre

!

Cicatriz. Tu, avui, sense sou. No son hores
de venir a la feina.

Amàlia. No he pogut venir abans.
Cicatriz. Doncs plega.
Tonini. Amàlia!
Freiras. S-empre està trista aquesta mossa.
Quan la veig, tot se'm regira. .Ta m'ha fet

mal el xampany! (Sen va de la tavla cap
a un altre lloc.)

Cicatriz. Senyor Freixas, vol que bufin una
miqueta?

Freix.\s. 'Eh?
Cic.\TRiz. Si vol grimègiaf Tinc una parella

arribada del país del Pericon, creadors del

pericon del Suhviarino.
Freixas. Què esperanzal Vinga pericon i xam-
pany.

Cicatriz. Per tots?
Freixas. Fins que el Submarino navegui!
(Duen ampolles de xampany.)

Mana. Això és un home!
Cic.\TRiz. Apa, ;|preneu, preciosos. ((El Peri-

con Submarino» Electricista, llum blava, que
som al fons del mar. {Una parella balla.)

ToNiNi. Te, menja; no et faci vergonya.
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A.MALÍA. No.
ToxiiNi. Menja; si no tinc gana. Ho he de-
manat per tu ; t'esperava.

Freixas. Més xampany!
foNíNi. Per què has vingut?
Amàlia. La tia Pascuala es a casa amb el nen.

el pobre! Necessitava venir; jo no sé viure
sense el Cafè. No serveixo per res més. No
més aquí puc trobar ei que necessito.

Merceneta. Amàlia, i el nen?
Amàlia. No sé; malament. Ja ni em coneix.
No sé quò fer.

Merceneta. Veste'n.
Amàlia. :\o puc. Ern despatxarien. Tu saps
que ara iii han masses cambreres i una no
troba acomodo...

Merceneta. Si tu vols...

Amàlia. Què?
Merceneta. Aniré jo a fer-li companyia.
Amàlia. Tu a casa meva? Però, i el teu amic?
Merceneta. Ja no hi veu de cap ull. Deixa'm
que hi vagi. T'espero allà, i després sopa-
rem plegades. A mi rai que no em dirà res
l'amo!

Freixas. Menuda, menuda!
Merceneta. (Al senyor Freixas, acaronant-lo.)
Apa, fes nonon, que ja torno.

Cicatriz. Ja te'n vas?
Merceneta. Qué no hi fet prou gasto? (Mutis.)
Amàlia. Qué és bona, la pobre!
ToNiNi. Ja ho veus, bona per tu ; i qui sap

si per aquest home serà la ruina.
Amàlia. Tonini, que ja no puc més. No sé què

fer, a on anar, a quina porta trucar... Si
vaig a les senyores, ni em reben. Soc cam-
brera, parlo amb hom^es, no soc honrada...
He volgut ser de tot, de tot el que una dona
pot ser sense humillar-se el front. Tot in-
útil. Avui, desesperada, he anat a casa d'una
marquesa del Passeig de Gracia ; és la Pre-
sidenta d'una Associació benèfica ; hi he
fmat sense dormir, plorosa ; ella ha trigat
a rebrem-hi ; era a missa. Jo anava plena
de confiança. Li he dit tot... tot. El meu
pecat, el meu abandó. He dit que jo l'esti-

mava a en Lluis
;
que'm va jurar ser el meu

home. He confessat la taca que va posar
sobre mi el pare. I ella, somrient, m"ha dit:
«No podem fer res si vostè no cambia ra-
dicalment. Nosaltres no podem donar feina,

a una dona que fóra un escàndol tenir-la
a casa. Pensi que Baicelona és un poble on
tot se sap. Jo no puc recomanar-la enlloc :

si vol, durem el seu fill a l'hospital i vostè
podrà ser tancada en un convent per a tre-

ballar per sa vida». Parlava com una san-
ta. Tot era sant en aquella casa; tot, menys
el senyor Marquès. Es un vell que visita un



pis clavant de casa, on per diners pot com-
prar noies com la Merceneta, aquestes noies
que després vol tancar en un convent la
seva dona. Morir! Morir! Jo no puc més'
Tot em fa fàstic!

ToNiNi. Esperança, lAmàlia
;

qui sap? (Apa-
reix Freixas.) Amàlia. Fes una prova. ,Tu
necessites diners; potser aquest home...

Amalta. No sé... no m'atreveixo. Digui-li vos-
tè; com que ell mai ha tret res de mi...

ToNTNi. Escolti, senyor Freixas, un moment

;

l'Amàlia vol dir-li una paraula.
CiCATRiz. (Aquesta li voldrà carregar el mort

del nano.)
Freixas. La trista? Que no em col•loqui l'his-

tnria de la seva deshonra, ara. (Vn a ri'ella.)

Digui, digui; però res de llàgrimes, que a
la meva Merceneta ja me l'ha enmetzinada.
Si parla de vostè, ja pot estar menjant po-
llastre, ja, que sempre plora.

Amàlia. Es que no puc fer altra cosa.
Freixas. Doncs rigui, dona, rigui, que vol el

mateix. Si riu, li dono un duro.
Amàlia. No puc... Miri, senyor 'Freixas, ja

veig que vostè és un home bo...

Freixas. Que son estranys a Espanya ; diuen
que un és un home bo quan és un primo.

Amàlia. No és això.

Freixas. Al bulto, dona, al bulto
; què vol?

Que te de pagar í^ la modista? Que te de
fer un regal al seu currutiico? Que te d'anar
c'e grimègia'í

Amàlia. No.
Freixas. Doncs, cruè te?

Amàlia. El meu fill...

Freixas. Ah, no! Històries tristes, no! Els di-

ners son per a alegrar-se, no per posar-se
trist : ja deia jo que'm sortiria amb una
salidita, aquesta! (Entra /'Abocador.)

Abocador. Senyor Freixas, aquesta carta per
vostè.

Freixas. Per mi? Més Uagrimetes? Veiam.
(Lleaeix.) «Estimat oncle: Perdoni'm, però
vostè m'ha ensenyat el camí de l'Amèrica.
Al llegir aquesta' carta, la seva papagaya
i jo serem a bordo del (dnfanta Isabel», una
mica més enllà de Tarragona. Salut! Pos-

data : La seva dona ha tret tots els diners

del banc: perdó, oncle! Ferram^
CiCATRiz. No vol pas alao'^.

Freixas. Qué què vui? Un torpeder! (Posant-

se furiós.)
Pensador. Un torpeder?
Freixas. Sí; un torpeder... una canoa auto-

mòvil...

ToNiNi. Però, què te?
Freixas. Que m'ha fugit la dona!
Tots. ,Ta, ja, ja! (Riuen.)
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Pensador. Deixi-la estar ; vostè en trobarà

d'altres.

Serenitat. Si vol una suplenta?... (Presen-
tant-se.)

Freixas. Es que m'ha fugit amb els diners.
No soc cap primo, jo ; tinc de trobar-la.
Fia't d'en Pablo y Yirginial

CiCATRiz. Ei, ei, senyor Freixas ; el compte,
el gasto...

Freixas. El gasto? Ja torno. {Anant-se'n.)
CIC.4TRIZ. Però, a on va?
Pensador. Calmi's ; no la mati.
Freixas. Matar-la? No soc cap tonto

;
però

vaig a veure si puc foradar-li la bossa.
(Mutis.)

Cic.\triz. No ha estat res; un americano que
sen va

;
ja n'arrivarà un altre.

Pensador. Ja. Vostè és d'aquells que diuen
que cada dia arriva a Barcelona un primo.
La qüestió és trobar-lo.

(Entren. Lluís i Encarna)

A\L\LIA. Ell!

Ton IN I. Deixa" 1 estar.

Amàlia. Amb ella; la mala...
ToNiNi. Si ella es pensa no fer-te cap mal.

Ell ha arribat del poble, ha passat uns dies

a Barcelona i ha triat una temporera.
Mana. Hola, Lluis!
SiDERi.A. Hola, Encarna!
Mana. Vostè sempre fent patí?
Lluís. Qui, ella? Si és ella la que no vol es-

coltar-me.
Cicatriz. Vaja, Abcjcador, obra les finestres;

música, música ; es te d'animar això.

Pens.\dor. Farem un tom. No sé si és que no
en tinc costum, però això de menjar em vé

tant de nou, que tinc de fer la digestió. Vol
ballar. Serenitat?

Serenitat. Però sense dir-me cap qüento. (Ba-

llen tots menys en Tonini i VAmàlia.)

(Entra la Merceneta ; segueix la música)

Merceneta. Amàlia ! Amàlia

!

Amàlia. Què? Que ja saps que fha fugit el

teu ...

Merceneta. No és això, no.

Amàlia. Digues.
Merceneta. El nen, el teu nen...

Amàlia. Digues!
Merceneta. Que no sé... te els ulls en blanc...

està fret...

Amàlia. Mort!...
Merceneta. No, no falarmi's, però vès a casa!

Amàlia. A casa? I ell aquí? (Anant a Lluis.)

Tonini. Què vas a fer, Amàlia? Calla!

Amàlia. Lluis. Luis ; prou ball, Lluis! (Calla
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la música.) Escolta ; el teu fill s'està mo-
rint; és teu... teu... Vina!

L•liis. Amàlia!
Encarna. Deixa-la anar. Es un qüento per
què vagis amb ella; tot és una novel-la.

Amàlia. Calla, calla, mala amiga! Es cert,
Vina amb mi, Lluis ; vina amb mi. Però,
qué no tens cor?

Lluís. Amàlia! (Indecís.)
Encarna. No;_tu, amb mi; tu tens de que-

dar-te amb mi.
A.MALIA. Vina. (A Encarna.) Deixa'l, deixa'l.
Té! (L'amenassa amb un ganivet de da-
munt d'una taula.)

Lluís. Amàlia! (Deturant-la.)
Tots. Ai!
Encarna. Em volia matar, em volia matar!
CiCATRiz. Ordre

!

Carlitos. Vina, iiome, vina ; en qüestions de
cambreres no t'hi fiquis.

Encarna. No in'ha fet res.

CiCATRiz. I tu, patosa ; al carrer; a fer bu-
llit, al carrer. (L'empeny cap a fofa.)

Amàlia. Però ell es queda... no s'estima al seu
fill!...

CiCATRiz. Al carrer! I gràcies que no fentre-
go a la policia.

Amàlia. Sí, al carrer; sola, jo sola! (Se'n va
corrents. La Merceneta vol seguir-la.)

CiCATRiz. I tu, aquí! Ara ja no tens ameri-
cano ; tens de formar com totes.

ToNiNi. Amàlia! Amàlia! (La segueix.)
Merceneta. La pobre!
CfCATRiz. I música, música ; no ha estat res. A
ballar tothom! Tu amb mi. (Balla amh la

Merceneta, que plora: música.)
Encarna. I tu, qué no balles?
Lluís. No.
Encarna. No vens amb mi?
Lluís. No.
Encarna. Però, què tens? ,

Lluís. Qué què tinc? Que tinc aquí una pu-
nvalada per tota la vida

;
que jo era hon-

rat, i he fet un crim : he mort l'il-lusió

d'una dona!

TELO
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QUADRE SEGON

Camí de Its dones de tothom

La escena apareix dividida. Del fons, dre-
ta, de Vescenari, vé un teló façana de cases
d'un carrer del barri de les Dressanes. La la-
teral, dreta, està formada per la façana d'una
casa amb dues portes: una amb un fanal
que diu : (iHabitaciones higirnicas^K Valtre
amb un ròful que diu: uBar Paraiso^). U al-
tre costat de la escena és la mísera habita-
ció de VAmàlia. Una porta al fons que dóna
a Valcoba, tapada amb una cortina. Aques-
ta habitació te una porta que s'obra al car-
rer. Al «Bar Paraíson hi toca un piano de
maneta. Es mitja nit. A la porta està La Ros-
sa ; és una dona galant, no gaire jove. Fuma.
Xiula un cuplet seguint la música del piano.
Sisco ve, pel fons, trontollant.)

Sisco. «Bar Paraíso! Habitaciones higiéni-
cas!» Està bé això. A la botiga pesco la
mona i la pujo a dalt a fer non-non. Mira,
una cadernera!

Rossa.- AdiÓ5, moscovita!
Sisco. Moscovita? No tens pas un diccionari?
Rossa. Alanfe amb la companyia!
Sisco. Que no vaig sol?
Rossa. I qué has d'anar!
Sisco. Escolta, cadernera...
Rossa. Estigui, burinot, i deixi tranquil•la a

la que fa sa feina.

Sisco.JMira la preocupada! Qué ets dactilò-
grafa?

Rossa. No posem motius, i passi, si vol.

Sisco. Es que si tu no m" acompanyes...
Rossa. Que pagues?
Sisco. Pagar, no sé ; pendre, sí, pots pendre

tot el que's presenti. Anem, cadernera.
Rossa. Apa; ens refrescarem la gola. {Fan

mutis per la taverna.)

{En Vhabitació de VAmàlia, i per la porta del

fons, apareix la Pascuala. Resta un moment
mirant cap al fons; s'aixuga una llàgrima.)

Pasctala. Pobre Amàlia! Quan el vegi...

{Al lluny, pel carrer, corrents com una boja,
ve TÀmàlta. Entra a la seva habitació)

Am.alia. Es cert?
Pasci'ala. Sí.

Am.alia. Fill meu!
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Pascuala. Amàlia! Amàlia! [UAmàlia entra

a la arcoba del fons. Se sent que fa un gran
xiscle. Després plors. Veus de : Fill meu

!

Fill meu!...) (A poc, entra en escena.)
Amàlia. Però, còm ha estat? No estava tant

greu.
Pascuala. Sí, però es va acabar el glaç que

li posave'm al cap. Jo no en tenia ^ més.
Aquí, al davant, el glaç que tenien el ne-
cessitaven per la cervesa. Va començar a
cridar i...

Amàlia. Calli... calli! Pobre fill meu!
Pascuala. No hi entris més. No. {UAmàlia
torna a entrar a Varcoba; a dins de la ta-
verna se sent gran trencadissa de vidres,
veus de : Borratxo ! Indecent

!

)

{Surt Sisco, com fugint d'una bofetada que li

dóna un Xulo. Surt també la Rossa)

XuLo. Tingui! I ja està pagat el gasto!
Rossa. I ca! No se'n va de rossetes aquest!

Si és un mal home! Si és aquell del carrer
de Sant Pau que va deshonrai- a la seva
ulla

!

Sisco. Jo? La mala dona! Calla! Tu ets tan
perduda com ella! Calla!

Rossa. Així, pegui'm ; no més amb dones
s'atreveix! Guardes! Auxili!

Xuxo. Quin valent! Vinga la justícia! Cor-
rents !

Rossa. Calli, borratxo!

{Ve un GI'ARDa)

Guarda. Què és això? Ah! El Tragosl Altra
vegada de quinzena!

Sisco. Miri, guarda, que soc un infeliç!

Xulo. Veurà, guarda; és el senyor "que...

Guarda. Sí, l'escàndol número mil. Facim el

favor de seguir amb mi. Aquesta li valdrà
més d'una quinzena. Endavant

!

Sisco. Guarda, deixi'm... Miri, miri que soc

honrat. Es aquesta dona que'm té manies.
Jo no he petat res...

Guarda. Ja ho dirà al jutje això; endavant!

{Tots tres mutis pel foro. L'Amalia, plorosa,

torna a sortir de Varcoba amb la Pascuala)

Pascuala. No ploris, noia... no ploris. Si pot-

ser és millor per tu. Un àngel al cel
;
què

hi tenia que fer a la terra? Un altre fill

sense pare?
Amàlia. Era meu, l'únic fill meu de la vida!
L'únic que jo estimava!

P.ASCUALA. Qui sap. La pobre Amàlia! No has
estat de sort. Totes han pujat més que tu.

Que és difícil ser dona dolenta! Fins per
això es necessita sort. I pensar que altres

més Uetjes que tu tenen tot el que volen!
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Amàlia. Tia!
Pascuala. Còm vols que't parli? Es rúnic

que't puc dir. Endemés, Amàlia, tens d'es-
pavilar-te.

Amàlia. Eh? Què vol dir?
Pascuala. Que s necessiten diners. Suposo que,

al cafè, l'amo podrà deixar-te'n.
Amàlia. No; m'han tret com a una gossa, a
puntades de peu!

Pascuala. Verge • Santa

!

Amàlia Què farem?
Pascuala. Tot és a Yempeuyol Ja saps que ara

jo no tinc ni un cèntim. Sort que tinc pa-
gada l'habitació aquí al davant, per una
setmana.

Amàlia. Què fer?
Pascuala. No tens cap amic?
Amàlia. No.
Pascuala. Així, tu mateixa... Jo no puc tenir-

me dreta. Ànim, filla meva. Pensa que ne-
cessites diners. Si jo fos jove com tu... Déu
em perdoni! Però, per una necessitat, creu.

me que jo en trobaria.
Amàlia. Tia!
Pascuala. Creu-me! Fes-ho! {La Pascuala obra

la jjorta i s'atura un moment davant la por-

ta del Bar. Després entra per la porta del

fanal de uHabitacioïies higiénicas^y. Ajnàlia
s'aixeca de la cadira on era asseguda. Pren
de sobre la calaixera un quadre d'una Ver-

ge. Després, d'un calaix, treu una espelma.
Va a Varcoba. Solament se sent el seu plor;

a poc es veu, al través de la cortina, la

claror de Vespelrna encesa a Valtura del llit.

Segueixen eh plors. Entra en escena.)

Amàlia. Diners, diners! {Va m /í7 calaixera,

obra els calaixos, treu roba blanca pobre
que mira i remira.) No serveix! No en do-

nen res! {Tot ho llença a un reco; de sop-

te troba en un calaix una capsa de i^toilet-

te». La posa sobre la calaixera. L'obra i,

amb una mirada, demostra que la decissió

ja està presa.) Diners, diners! Son per ell!

Per ell! {Es pinta els llavis, es posa pol-

vos, es pentina, aixeca la cortina i mira al

fons. Envia un petó posant-hi tota la seva

ànima i, decidida, enèrgica, va cap al car-

rer.)

(ToNiNi entra en aquest nionient)

ToNiNi. Amàlia!
Amàlia. Deixi'm! No soc l'Amàlia; no soc

una dona! Deixi'm!
ToNiNi. A on vas?
Amàlia. No ho sé! A on tenia que anar aquell

dia... al meu camí...

ToNiNi. Amàlia!
Amàlia. Estic vençuda! Què he fet, pobre de
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mi? Tots contra meu! Fins en aquest mo-
ment! Es terrible, Tonini! No tin€ res, res...
No m'estima ningú. I necessito diners per
ell ; flors per ell!...

ToNiNí. No més tens un pallasso carregat de
medoUes. Vès, no som res... ni pobres! No
tenim ni cèdula de pobres. Tu ets una dona
maca

; Jo un artista ; no inspirem compas-
sió... Es que no hem treballat. Vés, Amà-
lia, vés!

Amàlia. Adéu... A fer la vida! Per ell! Demà
a morir... Demà a escupir sang a la cara
a tot aquell quem dongui pa i em demani
carinyo

!

{Amàlia va cap al carrer, abans d'entrar a la
porta del Bar on ja éa la Rossa, s'atura, no
te força. Un home surt; parla amb ella. El
Pensador, que re del fons, la reu. Es troba
amb Tonini.)

Pensador. Ho veu? Es ella! Era dolenta!
ToNiNT. Calla! Poeta! Es el poema del dolor!
Aquí un àngel que dorm ; allà una dona
que no pot tenir altra camí...

Pensador. Però...
ToNJNi. Qué no veus com ploro? Es una mare,
és una santa que's va a vendre per a com-
prar el dret que tothom li nega

;
per a com-

prar una entrada al cel pe'r un àngel que
dorm. Ploro de vergonya! Davant d'això
ploro de vergonya de ser home ! (Al Bar co-

mença altra volta el piano. Amàlia es deci-

deix a entrar. La Rossa li dóna un cop ama-
ble a. Vesquena. Veus de borratxos saluden
la serà entrada n la taverna. Un moment,
però no més un moment, s'ha sentit el seu
plor.)
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